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A Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériumának 
és az Anyanyelvápolók Szövetségének 
anyanyelvi pályázata civil szervezetek 

és magánszemélyek részére 

A Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma az Anyanyelvápolók Szö
vetségével együttműködve pályázatot hirdet a magyar nyelv értekeinek feltárá
sára, megóvására és gyarapítására. A pályázat célja anyanyelvi kultúránk fej
lesztése nemzeti önazonosságunk megőrzése érdekében, ami európai integrá
lódásunk időszakában nemzeti létünk megszilárdításának nélkülözhetetlen elő
feltétele. 

A pályázaton társadalmi szervezetek, szövetségek, társaságok, nyelvművelő 
körök, alapítványok és magánszemélyek, valamint ugyanilyen jellegű határon 
túli magyar szervezetek és magánszemélyek vehetnek részt. A jelen pályázat 
kedvezményezettjeinek körébe intézmények (pl. oktatási vagy egyéb intézmé
nyek) nem tartoznak. 

A pályázati felhívásra a következő tárgykörökben lehet pályamunkákat be
nyújtani: 

1. Nyelvi illem - nagyszüleink kiskorában. E pályamunkában feltárandó a 
ma 65 éven felüli személyek visszaemlékezései alapján: 

a) hogyan beszéltek gyermekként, a háború előtti időkben szüleikkel, más fel
nőttekkel (közeli és távolabbi rokonokkal, szomszédokkal, ismerősökkel), tekin
télyesebb környékbeliekkel, hivatalban levőkkel Qegyzővel, bíróval, pappal, taní
tóval); a felnőtt korosztály fiatalabb tagjaival (legényekkel, férjhez menő lányok
kal); gyermektársaikkal (fiúk leányokkal és viszont; fiúk, illetőleg lányok egymás
sal, vagyoni-társadalmi különbségekre való tekintettel vagy tekintet nélkül); 

b) hogyan beszéltek a különböző felnőtt korosztályok tagjai egymással és a 
náluk fiatalabb, illetőleg náluk idősebb korosztályok tagjaival? 

Különös figyelmet igényelnek a köszönési és megszólítási formák; a tegezés
tegeződés és magázás-magázódás társadalmilag megszabott lehetőségei; a 
tiszteletadási formák használatának elvárása. elmulasztásuk esetén számon
kérése. Kik és milyen helyzetben használ(hat)tak durva vagy éppen trágár sza
vakat, kikkel szemben, kiknek a füle hallatára; és a közösség szabta határok 
átlépésének volt-e és mi volt a társadalmi következménye ? 

Tanácsos minél több adatközlőtől tájékozódni. Az anyaggyűjtésbe a nagyszü
lőkön kívül természetesen bevonhatók a 65 éven felüli korosztálynak más tagjai 
is; kedvező anyaggyűjtő hely lehet egy-egy nyugdijasklub, idősek otthona stb. 

Az adatközlők neve, ha kérik, mellőzhető; de életkoruk, (korábbi, eredeti) la
kóhelyük s néhány fontos megjegyzés - pl. arról, hogy milyen családban, kör
nyezetben nőttek fel - szerepeljen az adatokhoz fűzött jegyzetekben. 

A pályázaton bármely korosztály tagjai részt vehetnek; saját visszaemlékezé
sükkel a 65 éven felüli személyek is. A fiataloknak (tanulóknak) tanácsos pályá
zatukat kisebb munkaközösségekben elkészíteniük. Az adatoknak mindenkép
pen „nagyszüleink nemzedékétől", tehát 65 év fölötti személyektől kell származ
niuk. 

2. Mondókagyüjtemény. A mondókák többé-kevésbé kötött, ritmikus szöve
gek, amelyek gyakran gyermekekkel kapcsolatosak. Tematikájuk rendkívül szer
teágazó. Az altatóktól (Tente baba, tente stb.) a számsorolókig (Egy - megérett 
a meggy stb.) számos fajtájuk van, s szirite mindegyikre már rendkívül sok ösz
szegyűjtött példát őriz a szakirodalom. Eppen ezért a mondókapályázatra nem 
tetszőleges témájú vagy vegyes műfajú gyűjtemények beküldését várjuk, 
hanem olyanokét, amelyeknek tárgya a következő: 

A) Névcsúfoló , esetleg névdicsérő mondókák gyűjteménye (pl. Gyuszi, 
olyan, mint a nyuszi; Borka, Borka, sós uborka); 

(folytatás a 13. oldalon) 



Tisztelt Szerkesztőség! 
Végére járunk lassan enne!.. az évnek is. közeleg az újabb, s ha nem is fordul még a 

század. az ezred, a felbukkanó kenes kissé rendhagyóvá teszi ezt az esztendöújulást. 
ELekben a napokban a napilapszerkesztés mókuskerekében is talál-lop magának min

denki néhán) pillanatot. hogy visszagondolhasson az eltelt hónapokra. és tcrvezhesse az 
eljövöket. Jómagam a nagyváradi Bihari Napló szerkesztöségében készítgetem számve
tésemet. és amikor törleszteni való adósságaim kerültek sorra, az elsök között Önökre 
gondoltam. Immár több éve megörököltem Dénes László volt kollégánktól la
punk Anyanyelv rovatát, és azóta igyekszem a tölem telhetö legjobbat nyújtani át kéthe
tente az olvasónak. Hog} a szándék és az eredmény nem mindig fedi egymást. azt én 
tudom legjobban. de hiszem. hogy közösségünknek mégiscsak hasznára vannak a meg
jelenö irások. Ahol az önawnosság megörzésének. ha nem is egyedüli, de legfontosabb 
biztosítéka az anyanyelvhez való ragaszl..odás. ott nyel\ ünk féltése, óvása több mint fel
adat: kötelesség. Ennek teljesítésében nag) segítséget jelent, hogy oly régóta rendszere
sen kézhez kapom folyóiratukat. A benne megjelent írások jó részét - természetesen a 
forrás megjelölésé\ el - tO\ ábbítottam a BN olvasóinak. és ha a szerzöknek és a Szer
kesztöségnek nincs ellemetése. szí,esen tenném ezt a to,·ábbiakban is. 

. El kell mondanom azt is. hog) a napi munkánk során felmerülö kérdésekre sokszor az 
Edes Anyanyelvünk hasábjain találunk választ. (Nemrégiben éppen a sokadik kéziköny
' et toltam félre csalódottan. amikor megérkezett postán a lap legfrissebb száma, és mint
ha csak nekem szólna. benne volt a válasz kérdésemre ... ) 

Fogadják hát köszönetünket a lapért, és ami még fontosabb: munkájukért. Töretlen 
erőt. kitartást és hitet kívánok hozzá. mert hiszem, hogy nélküle mindannyian szegé
n~ ebbel-. lennénk valami' el. 

A B'\J szerkesztősége és a magam nevében békés karácson) L keserúségektöl mentes. 
jókban gazdag. örömteli új esztendöt kívánok mindannyiuknak. 

Nagy,árad. 1999. december 15-én 
Tisztelettel 

Wagner Csilla 
helyettes fószerkesztö. 

az Anyanyelv rovat szerkesztöje 
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„Élni kell az anyanyelvben, végzetes kötöttségben" 
Száz éve született Márai Sándor 

Márai Sándor hosszú életének na
gyobb részét külföldön élte le. Egyete
mi tanulmányokat folytatott Német
országban, majd Párizsban élt több 
újság tudósítójaként. Onnan hat év 
után tért haza. Termékeny és sikeres 
itthoni évek következtek. 1948-tól 
élete végéig, 1989-ig politikai emigrá
cióban élt: hosszú ideig - megszakí
tással - Olaszországban (Nápolyban, 
Salerryóban), késoob végleg az Egye
sült Allamokban telepedett le. Állan
dóan és sokat olvasott, több nyelven; 
szinte páratlan \'Olt a kortárs világiro
dalomban való tájékozottsága, mégis 
úgy \'élte, nem alkothat hiteles ítéletet 
az olyan mŰ\'ekről, amelyeket nem 
magyarul írtak. Naplóiban \'ÍSsza
v1sszatérően kifejtette: olvasni, beszél
ni lehet idegen nyelven, de írni, alkot
ni nem; „az anyanyelv elemi szükség 
t?9,)' író számára. Az anyanyeh· légkö
reben gondolkozni, írni: az író szá
mára a szellemi létfeltételek egyike. 
Az anyanyelvet idegenben, ízes ép
ségében nehéz megőrizni. Élni kell az 
anyanyelvben, végzetes kötöttség
ben" (Napló 1968-1975. 286-7). Ennek 
érdekében naponta olvasta a magyar 
írók műveit, Jókait, Babitsot, Koszto
lányit, Krúdyt - és mindenekelőtt 
Arany Jánost. 

Ebben a rövid írásban itthon és kül
földön írt naplóinak, cikk- és esszé
gyűjteményének, néhány szépirodal
mi művének azokra a megjegyzéseire 
reflektálok, amelyek nyelvművelő né
zeteit árulják el. A nyelvek különbö
zőségét több alkalommal helyesírásuk 
jellegzetes hangjelölési gyakorlatának 
eltérésével szimbolizálta. Halotti be
széd című versének ez a sora szálló
igévé vált: „és nevedről lehull az éke
zet". San Gennaro vére című regényé
ben az emigránssorsot jeleníti meg. 
A7. idegen hivatalnok is észreveszi a 
fájó valósá9ot: a személyiség elveszté
sének érzesét. „Különösek ezek az 
emberek - mondta. Mind, ragaszkod
nak az ékezethez. [ ... ] Ugy látszik, 
már nincsen semmijük, s egy napon 
feleszmélnek, hogy ékezet nélkül nem 
egészen azok a világban, mint voltak 
régebben, amikor még ékezetük volt" 
(San Gennaro \"ére 126). „Egy napon 
megértik, hogy már nincs nevük 
sem ... ékezettel \"agy ékezet nélkül, de 
nincs többé saját nevük" (uo. 133). 

A klasszikus magyar irodalomnak 
napi rendszerességgel való olvasásán 
kívül egyebet is tett anyanyelvének 
tökéletes birtoklásáért és megtartásá
ért. „Magyarul írj, ne magyarosan" -
vallotta (Napló 1976-1983. 33), tudta: 
„Az én dolgom, hogy összeillesszem 
az alany, állítmány segítségével a fo
galmakat - akkor is, vagy éppen 
akkor, ha összedől a világ" (Napló 
1943-1944. 57). Fontosnak tartotta a 
nyelvművelést: Kosztolányinak a 
nyelvről írott könyvét egyetértve ol-

vasta, felismerte az író szándékát, 
megértette aggályait (Napló 1945-
1946. 49). Péfdaként állította a ma
gyar olvasóközönség elé a francia 
mintát, a magas szintű nyelvművelés 
tiszteletét. „Az Akadémia a változat
lanság szigete maradt Párizsban, húsz 
tagja ma 1s cikket ír a lapokba a he
lyesírás fontosságáról" (Vasárnapi 
Krónika 205); „Vigyáz, hogy a helyes
írás alapfogalmairól ne feledkezzenek 
meg a korszerű fogalmazványok 
gyakran izgatott szerzői, az idegen 
szavakat pontosan használják azok, 
akik eredeti értelmüktől ellentétes fo
galmakat óhajtanak időszerű buzgal
mukban megjelölni velük, vigyáz a ki
fejezés, a fogalmazás, a fo~alomalko
tás, tehát az emberi együttelés mag~s
rendű feladatainak tisztaságára" (Va
sárnapi krónika 206). Márai számára a 
kommunikáció nyelvi kifejezést jelen
tett; s~nálta, hogy a nyelvi szép
ség eltűnik ,,az ábracivilizációban és a 
technikai zsargon ideogTamjaiban" 
(Napló 1976-1983. 56). 

Márai Sándor 
(1900. ápr. 11-1989. febr. 21.) 

Márai stílusának legszembetűnőbb 
sajátsága eredeti, egyéni mondatszer
kesztése. „Az »Írás«. A tőmondat sűrí
tett energiája. A körmondat csillogó 
tűzijátéka" - vallotta (Napló 1968-
1975. 290). A mondat, a mondatszer
kesztés, a retorikai alakzatok és a szó
jelentés finomságai iránti érzékenysé
ge elvezeti az írásjelek fontosságának 
felismeréséhez: ,,a három pont, a gon
dolatjel, a pontosvessző és a többi: 
hangulati, sőt értelmi következmé
nyekkel jár, mint a zenében a kontra
punkt [ ... ] Egy pontosvessző távlatba 
állítja és élesen elhatárolja azt, ami a 
központozási jel nélkül elmosódott, 
szétfolyó általánosság marad. Az írás 
nemcsak eszmei kifejezés, hanem he
lyezési technika is" (Napló 1968-75. 
137). A fenti idézet jellegzetesen rnára
is: konkrét tényből, megállapításból 
kiindulva jut el számára igen lénye
ges, szentenciózus kijelentéshez, mely 
ezúttal - mint oly sokszor - az írásról 
szól. 

A Naplók legtöbb nyelvi vonatko
zású feljegyzésének a szó a témája. 
Az egynyelvű magyar szótárak mind
végig kézikönyvei voltak Márainak, 
mind az írás, mind az olvasás tevé
kenységéhez állandóan használta 
őket; erős elhatározása volt a leg
pontosabb kifejezés, anyanyelvénel< 
emigTációs élete alatt is tökéletes 
használata. Saját magát is figyelmez
tette a következő naplóbejegyzéssel: 
„Vigyázni arra, hogy ne takarítsuk 
meg soha - kényelemből, tunyaság
ból - azt a kis mozdulatot, aminek 
árán megtudhatunk egy szótárból, le
xikonból valamit, amit épP.en nem tu
dunk" (Ami a Naplóból kimaradt 
1945-1946. 299). 

Márai nyelvművelő megállapításai 
komolyak és helytállók. Bár az autó
buszt uásaiban élete végéig társaskocsi 
szóval említi, és a pineát emyósfenyő
nek hhia, tudja, hogy az „idegen táp
anyag", a jöve\·ényszó gazdagítja a 
nyelvet: „Mert nemcsak óvni, gyom
lálni, tisztogatni kellett a gyönyörű, 
magányos magyar nyelvet, hanem ol
vasás közben· fel kellett tölteni más 
nyelvek ingereivel. [ ... ] Vitaminozni 
kellett a nyelvet, amely még mindig, 
ezer év európai nyelvgyakorlat után 
is szomjasan szívta magába az idegen 
táplálékot" (Föld, föld 107). 

Nagyra értékeli a ritka, érdekes, fő
ként pedig a fo~almakat pontosan je
lölő szavakat, es idegenkedik a szó
készlet \•ulgáris és argotikus elemei
től. Ez az ellenérzés nem sznobizmus
ból fakad, hanem a művelt polgár vi
lágszemléletéből. A technikai forrada
lom, a „szuperindusztriális világ" né
hány évtized alatt azt hozta, hogy 
„emberszabású embereket nevelni[ ... ] 
majdnem lehetetlen". - „Emberből 
szaki lett, haver (Napló 1968-
1975. 108). Márai a 40-es években -
tartós itthonléte idején - megfigyelte: 
„köznapi társalgásunk suta, nyegle, 
üres, szegény" - ,,szalonjainkban [ ... ) 
moslék-argot-t beszélnek" (Napló 
1943-1944. 98-99). Évtizedekkel ké
soob azonban, mikor már régen nem 
hallott hazai magyar spontán be
szédet, Bécsben a Grabenen, a haza 
érzékenyítő földrajzi közelségében 
„a messziről jött magyar könnyezi" 
a régen hallott „pesti tájszavakat": 
„ApusklÍm, adják ide a dohányt, a többi 
nekem simon" (Napló 1968-1975. 
152). 

Ebben az írásban Márai Sándor 
nyelvi műveltségének, nrelvszemléle
tenek néhány vonásáró idéztem fel 
tényeket, adatokat. Nem szóltam a 
stílushoz, stilisztikához, írói nyelvhez 
kapcsolódó megjegyzéseiről, vala
mint a magyar nyelvhez való érzelmi 
kötődésének számtalan megnyilatko
zásáról. Ezek is megérdemelnék a bő
vebb taglalást. 

V. Raisz Rózsa 
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Vonzatok és választások 

Goethe regényének magyarul ismert címével játsz.adozva azt a megfigyelésemet 
S7erelnem publikálni. hogy a sajtóban és az elektronikus médiában egyre gyakoribb 
az állítmányokhoz \agy halározókhoz kapcsolódó szó ragjának vagy a kapcsolódó 
névutónak. azaz a vonzatnak furcsa. rossz megválasztása. esett:nként pedig a nyel
\ ünkben használatos többféle, de más-más jelentésárnyalatot hordozó vonzat helyett 
mindig ugyanannak az egynek a használata A nyilvánosság elölt szóban vag) írás
ban megszólalók nyelvi kritikája és önkritikája hallatlanul gyenge. majmolókészsé
gük \ iszont nagyon is erős, ezért biztosak lehetünk abban, hogy egy-egy rossz példa 
napok alatt divattá válik .. és a helyes. ám) alt kifejezés a láncreakció sebességével 
szorul ki a használatból. Eszleleteim a már elterjedt jelenségekre vonatkoznak, ezért 
talán mellőzhető a lelőhelyek pontos megadása. Példáim gyakran és sok helyen ol
vashatók. illet\e hallhatók. 

1. Úgy látszik, 1999-es évünk sú
lyos természeti csapásokkal. kataszt
rófákkal terhes. Ezért a károsult sze
rencsétlen emberek segítségre szo
rultak és szorulnak. Ezzel kapcsolat
ban számtalan hír, felhívás és hirde
tés jelenik meg. Ezekben figyeltem fel 
arra, hogy a segít igéhez mindig a 
-nak, -nek ragos részeshatározó ese
tet kapcsolják. Erzésem szerint ez 
rossz választás. Segíteni nemcsak 
valakinek lehet, hanem valakit és 
valakin is. A három közül a -t ragos 
tárgyesetet érzem jónak a természeti 
csapás által sújtottak megsegítésének 
a kifejezésére. Irodalmi példám Jó
zsef Attilának „testvér, segítsd a le
bukottakat" mondata, amely politikai
lag lehet ugyan időszerűtlen, nyelvhe
lyességi szempontból ma is példás. 
Az árvíz sújtotta családokat teljes 
életvitelük folytatásához kell segíte
nünk pénzzel, építőanyaggal, ruhával, 
gyógyszerrel stb. úgy, hogy eközben 
lehetőleg ők maguk is minden tőlük 
telhetőt megtegyenek helyzetük meg
javításáért. 

Valakinek (részeshatározó) akkor 
segítek, ha egy részfeladat elvégzé
sében segítem az illetőt , pl. a gyere
ket egy számtanpélda megoldásában, 
a vak embert az úttesten való átkelés
ben, az elakadt autóst elromlott jármű
vének indításában stb. Viszont valakin 
segíthetünk (ez képes helyhatározó), 
ha egyszer, egy tettünkkel, pl. ado
mánnyal, kölcsönnel, ideiglenes la
káslehetőséggel, állásszerzéssel át
segítjük az illetőt életének egy na
gyobb nehézségén. 

2. A miatt névutó kizárólagos hasz
nálatával az ok- és célhatározókat 
összezagyválják, és mondataikat ne
vetségessé teszik a hivataloskodó 
megszólalók. A népnyelvből ismerjük 
a végett névutó használatát okhatáro
zó esetben a miatt helyett. Az én fü
lemben ez kedvesen színezi a tájnyel
ven megszólaló ember beszédét, de 
azt is mutatja, hogy az illető nem be
széddel és írással keresi a kenyerét. 
De miről tanúskodik vagy árulkodik az 
ellenkező hiba? Az újság írja, a rádió 
mondja, a televízió mutatja, hogy va
lakik valahol, valami miatt tüntetnek, 
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sztrájkolnak, fellépnek és fölszólalnak. 
Nem is olyan régen a nyelvművelők 
még az idegenszerű érdekében cél
határozó szó ellen küzdöttek, s érvel
tek a végett, a céljából és az -ért mel
lett. Ma, ha nem is nyelvi, de legalább 
gondolati tisztaságot védve már 
annak is örülhetnénk, ha valaminek 
az érdekében tüntetnének, sztrájkol
nának, lépnének fel, szólalnának fel 
az emberek (a hírekben). Persze, 
nyelvileg még helyesebb, ha valamiért 
vagy valami végett tennék ugyanezt. 
Magának a miatt okhatározó névutó
nak is vannak árnyalatokat kifejező 
szinonimái. A kirándulás elmaradhat a 
rossz idő miatt, de sem kirándulni, 
sem úszni, sem csónakázni nem a jó 
idő miatt megyünk, legfeljebb a jó idő
nek hála. Nem ártana, ha az időjárás
jelentések fogalmazói is tudatában 
lennének ennek. 

3. A sportriporterek és -újságírók if
júkorom idején sokat tettek szaknyel
vük megmagyarosításáért. A fiatal és 
a középkorú nemzedékek már nem is 
hallottak a futball olyan szereplőiről, 
mint a center, a ha/f és a bekk, és 
olyan eseményekről, mint a taccs, az 
ofszájd, a fault és a korner, csakis az 
ezeket kiszorító magyar szavakat is
merik. (Megmaradt a gól és - a labda
rúgás-sal váltakozva - maga a futball 
szó.) Ezzel szemben a mai sportkom
munikátoroknak csak olyan közhelye
ket köszönhetünk (?), mint a közbe
avatkozik, a „zsinórban a harmadik 
gól" (persze nem magyar játékos 
rúgja), vagy ,,a kiállítás sorsára jutotf' 
(ez lehet magyar is). Most azonban 
egy olyan vonzatot teszek szóvá, 
amely egyben általános kortünet is, 
az eldurvulás és elüzletiesedés árul
kodó jele. Ez pedig az ellen név
utó egyedüli és kizárólagos haszná
lata. A hajdani sporttársak előbb ve
télytársak lettek, utóbb ellenfelek, ma 
pedig már ellenségek. 

Papp Laci, legalábbis amatőr korá
ban, még valakivel öklözött vagy mér
kőzött, ma már az öklözőn, a birkó
zón, a vívón kívül a sakkozó, a teni
szező, a futó, az ugró, a dobó, az 
úszó is csak valakik ellen tud sportol
ni, nem beszélve a focistákról és más 

labdajátékosokról. Ez utóbbiak talán 
már saját klubtársaik ellen is sportol
nak, ha ettől függ a beválogatásuk 
vagy a fizetségük. Már csak azt az 
időt várom, amikor a tornász valaki 
ellen ugorja a „cukaharát", a műkor
csolyázó a „tripla rittbergert". Persze, 
ez már ma is így történik, csak a 
sporttudósító nyelve maradt még el 
az élettől. Azt is tudjuk, hogy a szur
kolótáborok „kemény magja" már 
nem a kedvenc csapatáért megy a 
stadionba vagy melléje, hanem ... 

4. Vannak óvatos, illetve túl óva
tos emberek, akik nadrágjukat derék
szíjjal is, nadrágtartóval is felszere
lik, nehogy véletlenül elveszítsék. 
Ilyen óvatoskodók azok a fogalma
zók, akik a megengedő kötőszóval 
(bár, noha, ugyan és a többi) ellátott 
mellékmondat után a főmondat elé 
kiteszik a de ellentétes kötőszót. 
Pedig ezzel nem mondat-nadrágjuk 
leesését akadályozzák meg, hanem 
a nyelvi logika kibicsaklását idézik 
elő. Amúgy ugyanők a de szócskát 
egyébként utálják és megvetik, he
lyette az ám-ot imádják, és akárhány
szor egymás után használják egy 
mondaton belül is. 

5. Vonzatnak tekinthetjük az ige
kötőket is, amelyek módosítják és 
színezik az igető jelentését. Minden 
nyelvvédő rémei és céltáblái a le
rendez és társai. Talán keveseb
ben figyelnek fel arra, hogy ma
napság az alkalmazottak fizetését so
hasem emelik, nem is emelik fel, 
hanem ha minden kötél szakad, leg
feljebb megemelik. Az árakat gyak
rabban emelik, de a hírek szerint 
többnyire őket is csak megemelik. 
Nyelvérzékem azt súgja, hogy meg
emelni valamilyen fizikai terhet szok
tak annak eldöntésére, hogy elbírha
tó-e hosszabb távon, vagy hogy nem 
esik-e majd át a súlyhatáron a repülő
tér mérlegén. Egy másik eset az, ha 
megemeli magát az az ember, aki te
herbírását rosszul felmérve emel fel 
egy terhet, és baja lesz belőle. Ez a 
veszély béremelőinket nem fenyegeti, 
az áremelőket viszont joggal inthetjük 
óvatosságra. 

A vonzatok kellő ismerete az ide
gen nyelvek elsajátításának legnehe
zebb feladatai közé tartozik. E téren 
egy-egy tévedéssel azonnal elárulhat
juk idegen voltunkat külföldön, akár
milyen jó is a kiejtésünk. De azt már 
nem tudom megérteni hogy magyar 
családban nevelkedett, 16-20 évig 
magyar iskolába, sőt főiskolára vagy 
egyetemre járt, írással vagy szóbeli 
kommunikációval foglalkozó honfitár
saimnak miért ilyen nehéz ez a fel
adat - saját anyanyelvükön. 

Hajdu Ferenc 



NYELVI MOZAIK 
(Palack boros, Sör Kóöányai, Nyugdíjpénztár Aranykor - Beütött a Haider-ménkű 

Amit a ,,.szabad" szórendben sem szabad) 

Még valamikor- a hetvenes évek dere
kán egy önkéntes - nem rendör. hanem 
nyel\ ör beküldött egy konzervbefönröl 
leáztaton címkét Grétsy László Magyarán 
szólva címü rádiómúsorának (vagy a 
'y elvtudomán) i lntezet nyel\műveló 

közönségszolgálatának. már nem emlék
szem pontosan). azt kérdezve. mit szó
lunk hozzá. A címkén ugyanis a követke
zö felirat díszlett: MEGGYBEFÖIT CI
GANY. A le"vélre - Grétsy tanár úr meg
bíz..ásából - nekem kellen válaszolnom. A 
\álasz lényege az volt. hog) a felirat nem 
hel)es. mert ami az üvegben van, az nem 
me&_'{i·be főtt cigány (ezt amúgy is külön 
kellene írni}. hanem cigánymeggybefőtt 
(cigánymeggyból készült befön). 

\?óta sem találkoztam ilyesmivel. s azt 
hittem. már nem is fogok. Egy ideje azon
ban ilyen árumegjelöléseket találok annak 
a föváros1 élelmiszer-áruháznak a pénztá
ri blokkján. amelyben vásárolni szoktam: 
palack boros, palack s=es=es (ebböl is 
látni. hogy a nyelvész sem csak "vizet 
iszik}. to\ábbá narancs görög 

Tavaly n) áron egy balatoni fürdöhely 
strandján a büfé elótt sorban állva ezt je
gyezhettem fel (pontosabban: meg.. mert 
oda még én sem jc:gyzetfüzettel járok): 
Sör Kőbányai. Sör As=ok. Sör Dreher. 

\fost már kezdtem figyelni és gyűjteni 
ennek a szórendi jelenségnek a példáit. A 
budapesti telefonköny vböl ilyen adatok
kal gyarapíthattam gyújteményemet (el
nézést az akaratlan reklámért ráadásul in
gyenreklámért!): Vyugdijpén::tár Arany
kor. \ :vugdijpén=tár Heller Farkas, .Vyug
dljpén::tár Hypo-Bank. Nyugdijpén::tár 
K&H Ors=ágos, ,\'yugdijpén::tár .\IOL. 
\rngdijpén=tár Patronus. Nyugdíjpén::tár 
Tölgy. A legfurcsább azonban ez a cégnév 
'olt: 1\i'11gdíjpén::tár Magyar Polgári 
\yugdijpén::tár Biz10s. ami biztos! (Vagy 
ez olyasmi. mint az .• elöl -hátul doktor''?) 

Az áru- vagy intézményfajtának és az 
azt egyedítö jelzönek. tulajdonnévnek ez 
az idegenszerű sorrendje régebben sem 
'olt ismeretlen a magyarban. Ilyen példá
ul a szállodanevek Cg) része: Hotel Ifjú
ság vagy - sajátos kompromisszumként -
Hotel Gellért Gyógys=álló. Szabó Magda 
a Fanni hagyományai címú színművében 
ilyen szereplöket léptet fel (a kor nyelv
használatának érzékeltetésére): Preceptor 
S=ilágyi, Főhadnagy Ehrenstein. 

Hogy a mai példák, a palack boros és 
társai összefüggnek-e ezekkel. nem 
tudom. Talán csak a gépi nyilvántanás 
megkönn) ítésére vetik elöre a jelzett szót, 
a .. lényeget". 

Bár a balatoni büfés még erre a ment
ségre sem hivatkozhat. Legfeljebb arra 
hog) a szomjas fürdövendég szeme így 
gyorsabban megleli azl amit keres. 

Az alatt a fé l óra alatt. amíg sorra 
kerul. 
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Februá r közepén tele volt a média 
azzal a hírrel és a vele kapcsolatos talál
gatásokkal. hogy Jörg Haider pártja. a 
barnás színezetú Szabadság Párt (ezzel 
nem a vezér börszínére célzok. bár ezt 
mint rasszista nem vehetné rossz néven) 
bekerult Ausztria kormányába. Hogy ez 
így lesz-e még akkor is. amikor ez a cikk 
megjelenik lapunkban. nem tudhatom. de 
nem is fontos. mert nem politizálni aka
rok. hanem etimologizálni (egyC:bkC:nt 
mind a kettöben laikusnak tekintem 
magam). 

A pártvezér nevéröl eszembe jutott egy 
több változatban is élö népies szólás: 
gyors. mint a hajderménkú; úgy meg}. 
s=alad. rohan, illetóleg zit vagy forog, 
mint a hajderménkű (0. Nagy Gábor 
szólásgyújteményében a kissé köznyel
vibb hejderménkő címszó alatt). E szólás
hasonlatok mindegyike azt fejezi ki. hogy 
valaki vagy valami nagyon gyorsan, na
gyon erösen teszi azl amit éppen tesz. 

A lzajderménkzi utótagja a mennykő 
·villámcsapás· szónak az alakváltozata, 
maga az összetétel is azt jelenti. hog) 
'villám. istennyila· (Magyar értelmező 

kéziszótár). De mit jelent és honnan ered 
a hajder? Erre a szótár csak egy kérdöjel
lel tud felelni. 

Az előtag németes hangzása arra kész
tetett. hogy felüssek Cg) német-magyar 
szótárt is. Ott két Heide (németesen ejtve: 
hajde) fönevet is találtam: a himnemű po
gány L a nönemú pusztáL pusztaságot je
lent. Összetételi elötagként a Heide foko
zó értelmű: Heidenangst = nagy félelem; 
Heidengeld = veszettül sok pénz. Talán 
innen ered a hajderménkú mint félig le
fordított tükörszó. amelynek eredeti jelen
tése ez lehetett: igen nagy. szokatlanul 
erös villámcsapás. 

Mint jeleztem, nem vagyok profi eti
mológus, ezért a fenti szófejtésért nem is 
vállalok semmi felelösséget. Azt azonban 
felelősségem teljes tudatában kijelenthe
tem. hogy a hajderménkú szónak semmi 
köze s incs az emlitett osztrák politikus
hoz. 

Mindazonáltal re;;mC:fe;;m. hogy az oszt
rák parlament(arizmus) épületén van elég 
villámhárító e llene. 
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Jó két éve a Bartók rádióban többször 
is elhangzott egy közlemény. Minél több
ször hallottam. annál kevésbé akartam 
hinni a fü lemnek. Végül magnóra vettem, 
és a felvételről szóról szóra leírtam: „A 
rés=letes frekvenc1atáblá=atot a Mag}·ar 
Rádió Rt. rmísormaga::injában. a Rádió
és Televí::ióújságban megtalálhatja. " De 
nem lett belöle .. mozaik„. mert azt hit
tem. hog) ilyesmi csak egyszer fordulhat 
e lö. Márpedig egy adat. mint tudjuk. nem 
adat. 

Csakhog) azóta 'annak további adatok 
is. A Mai Nap tavaly november 5-i szá
mában az Erős=akhul/ám Amerikában 
cím fölött ez a .. feleim" riogatta az olva
sót: Minden nap 13 gyereket megölnek. 
Engem cuonban a mondatnak nemcsak a 
tartalma döbbentett meg. hanem a formá
ja, pontosabban a szórendje is. (Arról 
most ne is essék szó. hogy a mindennap
ot egybe kellen volna írni.) 

A magyart. mint egyszer már írtam 
róla. .. szabad szórendú„ n) elvnek vélik. 
holott a szavak sorrendjét éppúgy szabá
lyok (csak másfajta szabályok) irányítják. 
mint az indoeurópai nyelvekben. Az 
egyik ilyen fontos szabály az. hog) ha a 
mondat tárgyára. határozójára vagy jelzö
jére erös. kiemelö hangsúly esik. az íg) 
kevésbé nyomatékossá váló állitmánynak 
az igekötóje elválik az igétöl, és mögéje 
kerül. Az előbb idézett két példán bemu
tatva: .. A részletes frekvenciatáblázatot a 
Magyar Rádió Rt. müsormagazinjában. a 
Rádió- és Televízióújságban találhatja 
meg"; .. Mindennap 13 gyereket ölnek 
meg„. Ha viszont az állítmány a nyomaté
kos eleme (nyelvészeti szakszóYal: fóku
sza) a mondatnak. az igekötő nem válik 
el. s az állítmán) általában megelözi a tár
gyat vagy a határozót: „Mindennap meg
ölnek 13 gyereket": .. A részletes frehen
ciatáblázatot megtalálhatja a Magyar 
Rádió Rt. músormagazinjában, a Rádió
és Televízióújságban„. 

E szórendi szabályokat magyar anya
nyelvű embernek nem kell iskolában 
tanulnia, hanem úgyszólván az anyate_üel 
szívja magába. Kevésbé líraian. ámde 
tudományosabban: minden anyanyelvi 
beszélönek megvan az a nyelvi kompe
tenciája. amelynek révén meg tudja kü
lönböztetni a hibás szórendű mondatot a 
hibátlantól. s ö maga is képes jó, azaz a 
mondanivalóhoz és a helyzethez igazodó 
szórendű mondatok alkotására. 

Most már csupán azt kellene tisztázni 
(szerencsére nem nekem). miért fogal
maznak hivatalos közleményt. vagy 
adnak újságcímet olyanok., akiknek ez a 
kompetenciájuk (még vagy már) nincsen 
meg. 

Kemény Gábor 
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„Szigorúan ellenőrzött mondatok" 
A nyelvi humor szerepe a publicisztikában* 

Illabiális ajak.működés közben. szabálytalan kilégzés mellett különféle izom
csoportok mechanikusan működnek. A sz.ájállás réses. a belsö bordaközi izmok in
tenzívebb munkát végeznek. a rekeszizom elernyed. Elég-e ennyi ahhoz_ hog) meg
magyarázzuk. mi a nevetés? Maga a fiziológiai folyamat csupán ennyi. az ingerek. 
a ne\etést ki-.áltó okok azonban rendkívül összetettek. 

Cikkemben azt Yizsgálom, miként lehet humort teremteni a nyel\, jelesül a magyar 
n) eh eszközeivel. A nyelvi humor megn) ilvánulásait egy s:.:ükebb területen. a pub
licisztikában veszem szemügyre. 

Ha az olvasó hosszabb időn keresztül fi
gyeli a napilapok glosszáit, kommentárjait, 
hírmagyarázatait, riportjait, apránként kiraj
zolódik az újság és az azt készítő újságírók 
karaktere, stílusa. Ennek nyomán eldönthe
tő, kinek van szüksége az adott tájékozta
tásra, kit hangol jókedvre, vagy kit sért -
gyakran ugyanaz - az írás. 

A nyelvi humor válfajait ebben a cikkben 
csupán jelezni tudom egy-egy példával (a 
példák a közelmúlt sajtónyelvéből, főként 
országos lapokból valók). 

6. Azonosalakúság (homonímia): Ró
zsa ezúttal hervadt volt (Dunántúli 
Napló). A szójáték alapja a rózsa köznév és 
a Rózsa vezetéknév hangzásbeli azonossá
ga (egyébként Rózsa Norbert olimpiai baj
nok úszó egyik sikertelen szerepléséről tu
dósítanak). 

7 Alliteráló cím (egyben sokszor játé
kos figura etymologica is): A halak hirte
len halála (Dunántúli Napló). A cím játé
kossága kirívó ellentétben áll a közölt hír
rel. 

Nemzeti Színház építésére vonatkozó ter
veket. Shakespeare-t idézve a kultúra által 
közvetített maradandó értékek mellett fog
lal állást. 

Szabadság, ármány, szerelem (Magyar 
Hírlap). A Petőfit és Schillert egyszerre 
idéző cím alatt az erdélyi magyar
német egyetem ügyéről olvashatunk csip
kelődő hangú tudósítást. 

Sok a fejvadász, kevés a fóka (Dunán
túli Napló). Madách szállóigéjének átalakí
tott változatában a fejvadász a munkaköz
vetítő , a fóka a munkás metaforája. 

A futónők korán halnak? (HVG). Egy 
atlétanő halálának okait kutatva a cikk 
szerzője a József Attila-verssort kérdéssé 
alakította. és a mosónők szót futónők-re 
változtatta. Vitatható megoldás, sokan ízet
lennek tartották. 

8.2. Filmcímek: Szigorúan ellenőrzött 
mondatok (Esti Hírlap). Egy Nógrád me
gyei település önkormányzati üléséről tájé

1 Játékos szótorzítás: Garázstészek 
(HVG). A Nemzeti Színház építése körüli 
zavarok még mindig foglalkoztatják a 
közvéleményt. Darázsfészekbe nyúl, aki az 
okokat kutatja. A színház helyén ga
rázst akarnak építeni, ezt fejezi ki az alkalmi 
összetétel első tagja. 

Borsos árak Bor
sodban (Magyar 
Hírlap). A cikkben 
az autópiac helyze
téről olvashatunk. 

A történetírás múzsája 
koztat a hír, amely a 
bürokráciát, a hiva
tal jegyzőkönyvve
zetésének visszás
ságait állítja pellen
gérre. 

2 Szólástorzítás: Fenn az emyő, nin
csen cash (HVG). Az eredeti szólás (Fenn 
az ernyő, nincsen kas) azt jelenti. hogy va
laki csak látszatra gazdag. A megváltozta
tott formában is pénzről, mégpedig tőzsdei 
veszteségekről van szó, erre utal az angol 
cash '(kész)pénz' . 

3. Szóláskonkretizálás: Kiteregettem a 
szennyesemet (Magyar Hírlap, Kaján Tibor 
karikatúrájának szövegében). A kiteregeti 
valakinek a szennyesét szólás azt fejezi 
ki, hogy fűnek-fának elmondja valakinek a 
botlásait, hibáit vagy más, nyilvánosság elé 
nem való dolgait. A rajzon Klio, a történet
írás múzsája a szó szoros értelmében ki
teregette a szennyesét, így tárva fel az 
igazságot, mondhatnánk így is: a meztelen 
igazságot. 

4 Alkalmi összetételek: Csúcsfejek 
(Magyar Hírlap). A cikk szerint a közigazga
tásban megjegyezhetetlenül hosszú nevű 
csúcsminisztériumok szerveződnek, ezek 
élére állnának a címbeli „csúcsfejek". 

5 Ellentétek: Elektromos: áramszünet 
(Népszabadság) Nem ment a játék az 
Elektromos férfikosárlabda-csapatának. 

Most nem a szén, a Tatabánya jön fel 
(Népszabadság). A tatabányai labdarúgók a 
régi sikerek megismétlésére készülnek. 

Megy a Nemzeti, marad a mélygarázs 
(Népszava). Ugyanarról van szó. mint az 1. 
pontbeli címben. 

• A szcr.i:ö egyetemi hallgató. A cikk egy 
nagyobb tanulmán:,,ból vett részlet A szerk. 
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8. Irodalmi mű
vekre, filmcímekre 
való utalás. Ezt a 
típust egy kissé 
részletesebben tár
gyalom. 

A legkülönfélébb 
művészeti ágakból 
tud meríteni a publi
cisztika, ha az ér
deklődés felkeltése, 
a pontosabb, kife
jezőbb tájékoztatás 
vagy a humoros 
hatás elérése a 
célja. Nemcsak iro-
dalmi idézetek, szál- -R'• wW „, ..n.-~ 
lóigék kerülnek be a -u.,..._ . ....,...,.__ 
napisajtóba, hanem 
filmek, zeneművek, festmények címei is. 
Sok közülük - épp a gyakori használat 
miatt - megkopik, s ezáltal veszít hatásos
ságából. Tehát se nem humoros, se nem 
kifejező. Azt jelzi csupán, hogy az újságíró
nak nem volt semmi eredeti ötlete. 

Ez az eljárás sok vitát váltott már 
ki. Az idézett műveket, részleteket olyan 
szövegösszefüggésbe ágyazni amely ide
gen eredeti hangulatuktól, szellemiségük
tői , valójában nem is humor, hanem csu
pán ízléstelenség. 

8.1. Szépirodalmi idézetek, címek: Vi
tézek, mi lehet ... (Magyar Hírlap). A köz
ismert Balassi-versből való idézet az újjá
szerveződő Vitézi Székről szóló hírt vezeti 
be. 

Színház(hely) az egész világ (Népsza
badság). A glossza ironikusan elemzi a 

Szigorúan ellen
őrzött fagylaltos
kocsik (Dunántúli 
Napló). Egy másik 
(gyengébb) változat 
ugyanarra a témá
ra. Nyári teendő Ba
ranyában: nem a 
vonatokat, hanem 
a fagylaltoskocsikat 
kell ellenőrizni. 

Téglagyári cap
riccio (Népszabad
ság). A cikk egy vi
déki téglagyár mun
kaerőgondjairól tájé-
koztat. 

Sehol Európában 
(Magyar Hírlap). A Valahol Európában 
filmcím ellentéte egy olyan sporthír élén 
áll, amely arról tudósít, hogy már az első 
fordulóban kiestek labdarúgóink az euró
pai kupákból. 

Az irodalom visszavág (Népszabadság}. 
A tanulmány ironikus eszmefuttatás arról, 
hogyan alakul az internet és a könyvtár, a 
magas művészetek és a közízlést kiszol
gáló bestseller konfliktusa. A cikk címe A 
Birodalom visszavág című filmre, a Csilla
gok háborújának folytatására utal. 

Az igényes és tisztességes tájékoztatás
ban a személyességnek és az objektivitás
nak egészséges arányban kell(ene) állnia. 
Ezt szolgálhatja a nyelvi humor is. De csak 
akkor, ha mértékkel és ízléssel élnek vele. 

Studinger András 



Eltekintettek a tekintetében-tó1 
Egy kis nyelvi siker 

Lapunk rendszeres szerzője, a Gyógyszerészet című lap nyelvművelő rovatának több éven át szerkesztője és 
nívódíjasa, Láng Miklós fényes győzelmet aratott! Szinte egyik percről a másikra megváltozott a reklámokban 
és egyéb tájékoztatókban a magyartalan hirdetési szöveg. Ha rajtam állna, nyelvművelői díjjal jutalmaznám! 

Mert hogyan is hangzott a sokak nyelvérzékét borzoló, egyéb- kintsenek el a törvény hivatalos szövegétől, amelyet az Egészség-
ként az 1997 évi LVIII., a gazdasági reklámtevékenységről szóló ügyi Minisztérium Gyógyszerészeti Főosztályának vezetője is hi-
törvénybe foglalt szöveg, amelyet minden gyógyszerhirdetés básnak ismert el. Végül levelet írt magának az egészségügyi mi-
végén kötelező közölni? „A kockázat és mellékhatások tekinte- niszternek is, kérve, hogy járuljon hozzá a törvénymódosításhoz, 
tében olvassa el a betegtájékoztatót, vagy kérdezze meg orvo- de addig is, míg ez megtörténik, hadd használhassák a magyarított 
sát, gyógyszerészét. · szöveget a hirdetők. A minisztertől érkezett válasz, amelyben meg-

Az egész mondat túlbonyolított és igen rosszul szerkesztett. Pl. köszönték jobbító szándékú fáradozását. 
„kockázat". de „mellékhatások"'. Vagy: „a kockázat", de (névelő És a jég megtörni látszik! 1998. július 20-án a Biogal ezt írja 
nélkül) „mellékhatások". Szinte ordít a hivataloskodó, terjengős te- Láng Miklósnak: ,.Amennyiben erre lehetőség van, és elég csak 
kintetében névutó. Meg azután, aki fogalmazta. nem is a magyar gondolatilag hűnek maradni a törvényben foglaltakhoz, munkatár-
valóság talaján állt Orvosa talán van mindenkinek, de „gyógysze- saink megteszik a szükséges lépéseket annak érdekében, hogy ez 
része''? „Gyógyszerészem nekem?" - sóhaj- a szöveg többé ne bánthassa senki magyar 
tott fel eqy írónk is dtárcanokavellájában. s f!.Zbba ~ 7 .,,.~ ~[-) u~ L '? j anyanyelvű fülét." . 
szerencsetlen mon atocs naponta to • , \ ~ 1998 decemberében L. M. levelet irt egy 
százszor elhangzik a különféle tömegközlési ~~ _ . ......,. Q főorvos országgyűlési képviselőnek, hogy te-
eszközökben. Egy év alatt talán milliószor. A kockázatok és mellékhatásokJefsin.- gyen javaslatot a szövegmódosításra. (Válasz 
Beleivódva halmozott nyelvi hibáival a közön- ében lv 

1 
KoZia nem érkezett.) 

ség tudatába. Ráadásul sokszor csak elha- t~t 0 assa e a (beteg)tájé ozta- Ettől kezdve fölgyorsulnak az események; 
darva. alig érthetően. tot, vagy kérdezze meg kezelóorvo- és érdekes módon a hivatalos és a nem hiva-

A gyógyszerészeti témák iránt különösen sát, gyógyszerészét! talos utak eltérnek egymástól. A törvénymó-
érzékeny Láng Miklós harcot indított a ma- Kapható: gyógyszertárakban és dosítás megy a maga lassú és göröngyös 
gyartalan szöveg ellen Először is kijavította a drogériákban. útján, a gyártók azonban hisznek L. M.-nek 
mondatot: .A kockázatokról , ó és talán a nyelvérzéküknek. 
és a mellékhatásokról olvassa A kockázatokról es mellékhatásokr 1 1998. november 3-án Láng 
el a tájékoztatót. vagy kérdez- olvassa el a betegtájékoztatót vagy kérdezze Miklós már köszönőlevelet ír-
ze meg orvosát, gyógyszeré- , é , hatott a Richter Gedeon Rt -
szét." meg kezel6orvosát, gyógyszeresz t . nek. mert a Patika Tükör című 

A harc fontosabb állomásait - - - folyóiratban az általa javasolt 
háromoldalas (!) levélben fog- szöveget használta. A Gyógy-
lalta össze kérésemre Láng szerészet 1998. novemberi 
Miklós (a továbbiakban: L. számában L. M. megírta küz-
M.). Csak a legfontosabb ese- delmének néhány epizódját. 
ményeket említem. A szerkesztői megjegyzésből 

1997-ben előbb szakmai tudhatjuk meg. „Időközben a 
körökben tette szóvá a félre- gyógyszerek reklámozását 
sikerült fogalmazást. Mindenki szabályozó rendelet módosítá-
egyetértett vele de senki sem tudott tenni semmit. sának elfogadás előtt álló tervezetébe a kollégánk által javasolt vál-

1998-ban egy jegyzetet írt a Tetten ért szavak című rádióműsor- toztatás bekerült." 
nak - itt váltam én is tevékeny részesévé az ügynek-, s a műsor Bizony bekerült, és 1999-ben el is fogadták! Egy csapásra szin-
1998. április 27-i adásában el is hangzott A kockázatok vagy mel- te minden gyógyszerhirdetés szövege megváltozott, magyaros lett. 
lékhatások tekintetében? (Láng Miklós jegyzete a gyógyszerhirde- „Már csak egy gondom maradt - írja nekem L. M. - , részben írás-
tésekről). Szerettem volna folytatni a témát a Petőfi rádióban indult ban, részben szóban elmarad a mellékhatások szó előtti névelő". 
Nyelvpatika című nyelvi oknyomozó műsoromban - meg is ígér- Több tanulsága is van ennek a kis nyelvi sikertörténetnek. A leg-
tem L M.-nek - . de a műsor az első adás után azonnal megszűnt. fontosabb az, hogy lehet eredménye a kitartó küzdelemnek A 
Példátlannak is tekinthető, hogy második, fölvett adása két éve do- másik: olykor a leginkább illetékesek állnak legkevésbé a helyzet 
bozban van {biztosan valami nagyon alkotmánysértő nyilatkozat magaslatán. Kevés ilyen kitartó, aprómunkát, energiát nem kímélő 
lehet benne). fáradozásról tudunk a magyar nyelvművelés jelenkori történeté-

Én tehát a rádióban nem tudtam többet tenni, de l. M nem ben. Sokaknak borzolja a nyelvérzékét egy-egy felirat. szövegrész-
hagyta annyiban! 1998. június 8-án levelet írt az Egészségügyi Mi- let, {még mindig sokan} szót is emelnek ellene. De arra nagyon 
nisztérium Gyógyszerészeti Főosztálya vezetőjének, aki rögtön, kevés példa van, hogy valaki udvariasan, de határozottan, követke-
már 11-én köszönetét feiezte ki, ám további sorai nem tűntek túl- zetesen, tántoríthatatlanul, saját idejét, pénzét áldozva küzdjön egy 
zottan biztatónak: „Mint On előtt is ismeretes, egy jogszabály meg- közösségi nyelvi ügyért. Es persze sikeresen. Jelenkori nyelvmű-
változtatása nem egyik napról a másikra történik, s ez a stílushibás velésünk dicsőséglistáján tehát ott lesz Láng Miklós következetes 
mondat, sajnos, rendeletben jelent meg. A gyártók nem hibáztat- küzdelme. Mivel pedig néhány hónap óta - mint megtudtuk, a Fo-
hatók ebben. A jogalkotó - sajnos - átvette a külföldi tévécsalor- gyasztóvédelmi Főfelügyelőség közbelépése nyomán _ a hadarás 
nák idegen nyelvű felhívását, s bizony nem a legszebb magyar for- is megszűnt, s egészen szabályos beszédtempóban hangzik fel az 
dítást alkalmazott. Elfogadom észrevételét, hisz minden magyar ál- immár javított szöveg, bátran kimondhatjuk, hogy nem is olyan ki-
lampolgárnak kötelessége ügyelni e ritka - ámbár gyönyörű - csiny az elért siker, mint ahogy azt, szerényen, cikkünk alcímében 
nyelv hibátlan megtartására és alkalmazására, de sajnos módosí- állítottuk! 
tásra jelenleg nincs lehetőségem." Aláírás, pecsét. 

Ettől a levéltől már mindenkinek elment volna a kedve az egész
től , de nem úgy L. M.-nek. Megköszönte a választ, és kérte a fő
osztályvezetőt, hogy tartsa napirenden az ügyet. Majd levelet írt a 
20 legnagyobb cégnek, s kérte őket. hogy saját felelősségükre te-

Most már csak arra kellene, hogy választ kapjunk: „Gyógyszeré
szem, nekem?" No, jó, bevallom, nekem éppen van„. A családban. 
De hát a többi millióknak? 

Balázs Géza 
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Kolozsvártól hatvan kilométerre 
hegyes-völgyes vidéken húzódik meg 
a festői Szék. A Földrajzi nevek etimo
lógjai szótára szerint a mesebeli szép
ségű falvacska neve a szik főnévből 
származik. Ennek a jelentése 'idősza
kos vízállás, esőtlen nyarakon kiszá
radó tó'. Az ott élők ezzel a tudós ma
gyarázattal mit sem törődve büszkén 
magyarázzák, hogy falujuk nevét a 
székely szó rövidített változatából 
kapta. ízes nyelvjárásukon így emle
getik falujukat: ,,Szik". Székelyeknek 
tartják magukat is. 

A dimbes-dombos mezőkön széle
sen elterülő helységnek három részét 
jelölik meg az utcák nevei. Az Egyes 
11tcnban emelkedik a szépséges xvm. 
századi református templom dombja. 
Ezért is hívják még Felszeg-nek. A Ket
tes 11tcn a költői hangzású Csipkeszeg, 
a Hármns utcn pedig a Forrószeg. 

Mondják, ezek az utcanevek az utca 
lakómak gazdagságáról is árulkod
nak. Leggazdagabban az Egyes utcá
ban, legszegényebben a FurrÚ!>L:t::gt!fl 
élnek. Természetesen ezt az Egyes ut
cában \'allják. 

Széken ugyanis a módos családokat 
irigység nélkül becsülik. A székiek 
nem csekély vagyonukat szakadatlan, 
látástól vakulásig folytatott serény 
munkával szerezték és gyarapítják. A 
barátságos, több emeletes házak a tu
lajdonos sok esztendős, egész napi te
vékenységét dicsérik. Jól tudják, hogy 
legnagyobb kincs az egészség. Ezért is 
hangzik így a köszönésük: „Egészsé
get!" 

Lássuk, miféle sikátorokat találunk 
Széken! A Csib1, Csíkos, Csorgó, Mnlom, 
Pável sikátorneveket tudtam hirtelen
jében feljegyezni. 

A székiek ,,nem dögök", vagyis 
sohasem lustálkodnak. Kenyerüket 
maguk sütik jókora nagy fafűtéses 
kemencében az udvaron. Kilenc nagy 
edényben teszik a lepényt a kemencé
be. Ki-ki megjelöli a magáét pecekkel, 
letört fejű gyufaszállal. Sütés közben 
időnként megkukkmtjtík, ég-e még a 
tűz, kisült-e már a finomság. A fejet
len gyufaszálak száma megmutatja, 
kié volt a ropogós pirosra sült, hatal
masra dagadt kenyér. A jelek nélkül 
nemigen lehetne megkülönböztetni, 
annyira megváltozott a halvány színű 
lepény. A megégett haját leverik, 
az ehetetlen. Ami megmarad, az hetek 
múltán is friss és finom. 

A kedvemért egy kis lángost is ,,sül
tek", vagyis sütöttek. Csakhogy itt ezt 

Kincskeresés Széken 
pnlacsintá-nak vagy langalló-nak neve
zik. Azt a tésztát is ismerik, amit mi 
hívunk palacsintának. Széken az a 
„híg palacsinta" vagy „vékony pala
csinta". Meg is töltik a székiek finom 
ordríval vagy zsendicával. „Ett" belőle 
jó étvággyal a család apraja-nagyja. 
Hamarosan „meg van éve" az összes. 

Fejedelmi étel az ebéd: krumpligu
lyrís, vagyis paprikás krumpli, akad 

hozzá a jó ízű, frissen sütött kenyér
ből elég. Mert kenyér nélkül nem jó 
semmilyen ennivaló a székieknek. 
„Háha", tehát hátha megromlik a 
nagy melegben, „hüvesben van az 
étel", vagyis hűvösre teszik, ma már 
korszerű hűtőgépekbe. 

Az ünnepi ebéd „káposzta lapuba" 
töltelékkel, „disznófűsajttal" (disznó
sajttal), vagyis töltött káposzta. Nem 
éppen fogyasztó hatású hozzá a friss 
házi kenyér. Nincsenek is „porig", 
nem soványak a derék széki emberek. 

A sózást sós víz hozzáadásával in
tézik el Széken. Sóbányájukat már 
hosszú idő óta nem művelik ugyan, 
de állandóan csobog a sós víz a „bo
domból", a fedeles kútból, még ki is 
kristályosodik az úton. Üvegkantákba 
töltik, edényekbe, úgy viszik szét a 
házakhoz a kincset érő folyadékot. 

Nyáron az idő nagy részét a székiek 
a mezőn töltik. Hangzatos nevekkel 
látták el a változatos táj egyes részeit, 
~ határföldeket. Felszeghez tartozik 
Tekenyős, ahol a sajtot készítik, van 
még Újhegy, Elő1uíg6, Várhegy, Vőgy, 
Vicekút, Ajtni bodma, ami egykor Ajtai 
tulajdonában volt, Pitóc, Beregluít, Szí
náSIÍgyeleje, Szí111ÍStÍgy, Tatárvógye, Váné, 
Peréte, Agyagosmege, vagyis Agyagos 
főd, Nagyhegy. Felszegen is tudják, 

hogy Csipkeszegen van Bonadni hntár, 
Csipkés, Csűrhegy, Gyeketó, Reket és Tó
viSIÍgy. 

Még szombaton és vasárnap is 
szorgalmasan dolgoznak a mezőn 
azok, akik „be vannak költözve" a kö
zeli városba, Szamosújvárra, hogy se
gítsenek a Széken maradt idős szü
lőknek. A vasárnapot Széken az ün
nepi istentisztelet jegyében tartják 

meg. Nők és férfiak is több 
méternyi fehér házi szőttes 
keményített, nagy ráncok
ba mángorolt, vagyis vasalt 
vászon ingben pompázik 
az Isten házában. A nők 
legalulra pendelyt vesz
nek, amelyet korc, madzag 
megkötésével viselnek. A 
korcon pöszlék, foszladék is 
szokott lenni. Erre jön rá a 
változatos színekben és 
mintákban pompázó szok
nya, majd a kötény, amely
nek „találnia", illenie kell a 
szoknyához. Előfordul az, 
hogy a szép kötény „rosti
kázik", foszladozik. Színes 
bársonyból „láJbit", mel
lényt viselnek. Ez nyári vi
selet ünnepekre. Nyáron 

ujjatlan mellényt, hűvös időben ujjas 
kabátot hordanak. Fekete pántos cipő 
az ünneplő viselet, és csak az egészen 
kis leányok járhatnak fedetlen fővel. 
Késoob áll alatt megkötött kendőt kell 
viselniük az asszonyoknak és a lá
nyoknak is. Csak a munkához horda
n ak hátrakötött kendőt, de fedetlen 
fővel nem illendő járkálni még a leg
nagyobb melegben sem. Még a fiata
lok is feketében gyászolnak egy éven 
át. A férfiak szalmakalapot viselnek 
ünneplőként és fekete csizmát, hím
zett nadrággal. 

Szokás, hogy a menyasszony roz
maringos pártáját a vőlegény fejéké
vel együtt éveken át megőrzik. Szép 
fényképeket kereteznek be az esküvő
ről, a nyiiszo1flnyokkal, tehát a nyoszo
lyólányokkal, a koszorúslányokkal. 

Kincsekkel teli, gazdag szobáikat 
saját kezük munkájával készített vál
tozatos, gyönyörű, főként piros szín
ben mosolygó szőttesek, terítők, ágy
takarók, párnák díszítik. Csak úgy 
kapkodja a fejét a messziről jött láto
gató. 

A legnagyobb kincsük azonban 
tiszta, szép magyar beszédük, gon
dolkodásuk, tisztességük, emberi me
legségük, szeretetük. 

Berényi Zsuzsanna Ágnes 

A magyar nye lv h ete 2000-ben április 11-16. között lesz. A fő tém a: Elődeink n yelve 
utódaink ajkán. A közpon ti rendezvénysorozat színhelye : Hajdú-Bihar megye. 
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Fitnesz és kapucsínó 

Az idegen szavak 
helyesírásáról 

Nyelvünk leggyorsabban változó területe 
a szókészlet. Ezen belül talán a leglátvá
nyosabb az idegen szavak, főleg az angol 
eredetű elemek beáramlása, mely s~ámos 
helyesírási és kiejtési gond forrása. Eppen 
ezért nagyon fontos, hogy kézikönyveink
ben megtaláljuk a legfrissebb adatoka~ a 
legújabb példákat. Az. 1999-ben megjelent 
Magyar helyesírási szótár e korkövetel
ménynek a jegyében készült. Hangsúlyoz
nunk kell: a helyesírási szabályzat nem 
változott, immár tizenhat éve a 11. kiadást 
tekintjük iránymutatónak. Nem változott 
azoknak a szavaknak az írásmódja 
sem, amelyek a szabályzat szójegyzéké
ben szerepelnek. A Magyar helyesírási 
szótár viszont tízezer szóval bővebb, 
mint elődje, a Helyesírási kéziszótár. Az. 
újdonságok közül ez alkalommal az idegen 
szavakkal foglalkozunk. 

A szótár úgy igyekszik leírásukat egy
szerüsíteni. hogy javasolja bizonyos gyak
ran használt idegen szók magyaros írás
módját. Ma már kiejtés szerint írhatjuk a 
számítástechnika több közismert szaksza
vá~ összetételeivel együtt: csip, csipkártya, 
mikrocsip, fájl, fájlnév, flopi, szkennel, 
szkenner. Kétféleképpen is írható a bizal
mas üdvözlés: helló vagy heló. Az. aerobik 
ilyetén formája egyben a javasolt ejtés
módot is sugallja: a szó elején mindkét 
magánhangzót e~sük ki, mint az aeroszol, 
aerodinamika, aeropfán szavakban. Az. 
euró (a közös európai valuta), a mikró 
(a mikrohullámú sütő) és a logó (logogram) 
utolsó magánhangzójának hosszúságát 
írásban is jelöljük, akárcsak a nyelvünkbe 
korábban érkezett szavak végén (fotó, linó, 
manó, sztereó, videó). 

További példák, de már tematikai cso
portosítás nélkül: bébiszitter, díler, diszgrá
fia, diszlexia, fitnesz, holokauszt, hosztesz, 
kapucsínó, klip, lobbi, menedzsment nesz
kávé, szkinhed, sztreccsnadrág, tonik, 
tviszt, tviszte/, vaksz, vakszol, videoklip. 

Természetesen az ilyen változások elő
ször mindig szokatlanok, és csak hosszabb 
idő után mennek át a köztudatba. Például 
már a Helyesírási kéziszótár 1988-as meg
jelenésétől magyarosan írhatók az alábbi
ak, mégis vannak, akik most is ódzkodnak 
tőlük: dzsúsz, dzsúdó, grépfrút, hardver, 
szoftver, nejlon, krossz, motokrossz, rali. 
Ugyanide tartozik a dzsóker is, amely hazai 
szerencsejátékaink szelvényein makacsul 
őrzi az angolos joker formát. A Magyar he
lyesírási szótár szerkesztői figyelembe vet
ték azt a tendenciát, hogy mind több ide
gen szót kezdenek fonetikusan írni, például 
az újságokban, kiadványokban. Továbbra 
is megtartjuk azonban az eredeti írásmódot 
a következőkben: basebaD, beat, de
sign, e-mail (igeként: e-mailezik). joystick, 
on-line, shop, spray. stewardess, team. 

Zimányi Árpád 

HELYESÍRÁS 
Újra a „szelektív helyesírás"-ról 

A közelmúltban több írás is megjelent az Édes Anyanyelvünkben a „szelektív helyes
írás" témaköréből. Ezek jutottak eszembe, amikor - egy iskolai évkönyv lektorálása 
közben - elkezdtem szabályt keresni a különféle tanulmányi versenyek nevének helyes
írására 

Sajnos. A magyar helyesírás szabályainak 11 . kiadása kevés támpontot ad ehhez A 
146. pontban ez szerepel: „a rendezvények, rendezvénysorozatok, „. programok stb. 
nevét általában kisbetűvel írjuk: .„ a magyar nyelv hete. „. ors=ágos középiskolai tanul
mányi verseny stb. - Az intézményszerűeket azonban az intézmények mintájára írjuk.'" 
A 191. pontban pedig: „intézményszerű (rendszeresen ismétlődő országos vagy nemzet
közi) rendezvények, kiállftások, vásárok stb. nevét az intézményekével azonos módon 
szokás írni: Budapesti Ne1T12etkii=i Vásár„. ". 

Itt akadtam meg először. Mert amióta csak létezik1 az OKTV-t mindig mindenütt nagy 
kezdőbetűk)<.el írva láttam. Segítségül elővettem az Edes Anyanyelvünk néhány legutób
bi számát. Es íme: az 1998. évi 3. szám 8. oldalán ez áll: Országos Középiskolai Tanul
mányi Verseny 199811999. Azután elkezdtem keresni más versenyek írásmódjait is, 
mivel a közlönyökben ilyen téren teljes a káosz. És mit találtam? Ugyancsak az 1998/3. 
szám 17. oldalán egy cím: A s=ép magyar beszéd versenye Kaposváron. És a szövegben: 
.,A „. meghirdetett S=ép magyar bes=éd verseny„." (Itt már nagy kezdőbetűs a név első 
szava) Az 1998/5. szám 14. oldalán több nyelvművelő mozgalmi eseményről tudósíta
nak. így: VI. Országos /jjúsági Anyanyelvi Tábor. illetőleg a Csongrádi Anyanyelvi 
Tábor (ugyanannak a rendezvénynek kétféle elnevezése) és mellette: Ka::inczy anya
nyelvi tábor. A 17. oldal hírei között: Szarvas Gábor nyelvmúvelő napok, de ugyanitt: 
Békés-tarhosi Zenei Napok. Sőt ugyanezen az oldalon a Helyreigazítások között: Kresz
nerics verseny (kötőjel nélkül). 

Az 199912. szám 14. oldalán: Nem magyar anyanyelvűek „Szép magyar bes=éd" ver
senye. Itt meg egy másik gondom jön elő: a Kazinczy-verseny teljes neve Kazinc::y Szép 
Magyar Beszéd Verseny vagy Kazinczy „Szép Magyar Beszéd Verseny"? Mert ezt leg
többször csupa nagy kezdőbetűvel láttam írva. És ugyan mit jelent az hogy „ intézmény
szerű rendezvény"? 

Jó lenne, ha egyszer már valahol világosan és egyértelműen megfogalmaznák; ho
gyan kell a versenyek, rendezvények nevét egységesen írni. De addig legalább a nyelv
művelő folyóirat írói, szerkesztői próbáljanak következetesek lenni a kezdőbetűk hasz
nálatában! (És próbáljuk végre elfelejteni a „szelektív helyesírás" fogalmát!) 

De ha már itt tartunk, van még egy problémám. Az AkH. 292. pontja így fogalmaz: 
„az általános iskolai osztályokat arab számmal szokás jelölni: 4.a vagy 4/a osztály, a 
középiskolai osztályokat pedig római számmal: IY A os::tály". Ez eddig egyértelmii. 
Csakhogy időközben a középiskolai osztályok elnevezése. illetve számozása megválto
zott: az 1. osztályból 9. lett. a IV.-ből 12. Akkor ezt most l-től 12-ig folyamatosan arab 
számokkal célszerű írni. De mi legyen az osztályok betűjelével? Az nagy- vagy kisbetű 
legyen-e? Mert most aztán a jelölésekből senki nem tudja megállapítani, hogy a tanuló 
például az általános iskola 8. osztályába a hato~ztályos gimnázium 2. osztályába vagy a 
nyolcosztályos gimnázium 4. osztályába jár-e. Es ha 9. osztályos, az milyen iskolatípust 
jelöl? Mert az lehet általános iskola 9. osztálya, vagy középiskola (régi) 1. osztálya is. Jó 
lenne itt is rendet teremteni. 

Gelencsér Gézáné 

Megjegyzések Gelencsér Gézáné írásához 
A helyesírási szabályzat 11. kiadásának 146. pontját a bizottság - nem kevés töp

rengés után - azért fogadta el a jelenlegi formájában, mert mérsékelni óhajtotta a 
„hajlongó" nagybetűk járványának terjedését. Vagyis azt a szokást, hogy a különféle 
konferenciák.. ankétok, ünnepségek, pályázatok, programok stb. nevében a rendezők 
a szavakat - az esemény fontosságát erősítendő - nagybetűvel szokták kezdeni. Saj
nos, a szerénységet sugalló szabálypont nemigen érvényesül az irásgyakorlatban, bár 
némi fékező ereje mégis van: az emberek legalább gondolkodóba esnek, melyik meg
oldást válasszák. Ennél többet a szabályzat nem tehet: a többi az írásgyakorlókra van 
bízva 

Tanácsom: tessék a kisbetűk mellett kitartani - amíg lehet. Mert azért a nagy kez
dőbetűk mellett is szólhatnak nyomós érvek: rendszeres ismétlődés, nagyméretüség, 
saját iroda. telefon, csekkszámla birtoklása stb. 

Az iskolai osztályok jelölésének, számozásának módjáról a múlt évben megjelent 
Magyar helyesírási szótár tudatosan hallgat Ez a dolog ugyanis nem helyesirási, 
hanem iskolaszervezési, oktatásügyi kérdés. A tanügyi hatóságoknak kell meghatá
rozniuk., miképpen jelöljük az iskolai osztályokat 

Fábián Pál 
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Megfogtam a grabancát 
Ki ne ismerné ezt a kifejezést, akár ebben a formá

ban is: ,,Kipenderítettem a grabancánál fogva"? De 
vajon mi is az a grabanc? 

Nos, úgy látszik, többféle dolog is lehet. 
Szótáraink közül mindössze az Új magyar tájszótár, 

valamint Kövecses Zoltán Magyar szlengszótára emlí
tj. Ez utóbbi szerint annyit tesz, mint ,,haj". Az 
UMTsz., amely a gramánc címszó alatt tárgyalja, bő
vebb tájékoztatással szolgál. Megtudjuk, hogy jelent
het - grabánc vagy grabanc alakban - gallért (Szeged, 
Hajdúnánás), grabanc alakban nyakszirtet (Kunágo
ta), továbbá gamanc alakban vállat {Kisújszállás). Sőt 
ismeretes egy gramáncia alak is (Hódmezővásárhely), 
amely sokat elárul a szó eredetéró1, legalábbis az 
egyikró1. Arról, amelyet a görög nekromanteia (halott
idézés) szóban találunk meg. Ez a szó Itáliában előbb 
negromantia, majd gromantia, végül gramantia for
mát vett föl. (A t betű persze mindenütt c-nek ejten
dő.} Debrecenben, mint tudjuk, a ,,bűbájoskodó" Hat
vani professzor tanítványait nevezte a nép garaboncás 
vagy garabonciás diáknak. Csakhogy ez még nem 
magyarázza meg, mi módon függ össze a bűbájoskodás 
a gallérral, vállal, nyakszirttel, hajjal (azaz inkább 
üstökkel). 

Talán sikerül megoldanom a rejtélyt, ha fölhívom 
nyelvészeink figyelmét egy másik, eddig elhanyagolt 
szálra. A XI. századi ófranciában létezett egy 'horog' 
jelentésű krappo szó. Emez a XIV. századra speciális 
jelentést kapott: azt a horgot jelentette, mely a hajó
kötelek végére erősítve a kikötést szolgálta. Ám addig
ra a szó már kétfelé ágazott: lett beló1e részint grappe 
(fürt, közelebbről szó1őfürt), amely szót éppúgy megta
lálunk !!.'- mai olasz grappá-ban, mint a grape-fruit 
(Fedor Agnes magyarításában: citrancs) gyümölcsnév-

ben (ez a szó azonban kívül esik vizsgálódásunk tár
gyán); részint pedig grappin {ama bizonyos, a kikötés
re szolgáló horog). Mettre le grappin sur quelqu'un {va
lakire rávetni a horgot): ez ma is élő formula a franci
ában. Jelentése: elfogni, elkapni, megragadni valakit. 
{Maga a 'horog' jelentés e szólásban már elhalványult. 
Nem így a szintén élő agrafe - kapocs, horog - vagy az 
agrafer - a más zsebéből kihúzni - szóban.) 

A krappo az angolba is átment, alighanem normann 
közvetítéssel, s lett beló1e to grasp, majd késóbb - és 
máiglan - to grabb, azaz 'megragadni'. Átkerült a szó 
az alnémetbe is, mint grabben (a késoöbi németben: 
greifen), s szinte bizonyosra vehető, hogy a magyarba 
e grabben révén került tovább. Itt találkozhatott (ki 
tudja, talán épp a garabonciás diákok felleghajtó kö
pönyegében) a grab tövű igei és a gram tövű főnévi 
alak. (S még a Brabant-Trabant--darabont vonulat ha
tását sem zárhatjuk ki teljesen.) Ami annyit jelent, 
hogy Gombocz Zoltánnak igaza volt, amikor a szavak 
kialakulását sok esetben nem egyetlen eredetből, 
hanem más-más eredetű szavak ,,egybefolyásából" föl
tételezte. 

Agrabanc egyébként - legalábbis a budapesti nyelv
ben - már régen nem csupán hátulról {galléron, nyak
szirtnél) való megragadásra utal: megtörténhetik a 
grabancon ragadás a mellrészen lévő ruhadarabnál 
(ingnél, nyakkendőnél, zakónál) vagy, mint láttuk, va
lakinek az üstökénél fogva is. Csakhogy tárgyalt sza
vunk már nem puszta szleng, mint ahogy nem is pusz
ta tájszó. Megkerülhetetlen, hogy elóbb-utóbb a nyelv 
sztenderd állományához tartozóként említtessék értel
mező nagyszótárunkban és etimológiai nagyszótá
runkban egyaránt. 

Timár György 

Itt a Privát Zöld szám! 
---

1999. szeptember 

Itt a Pnvat Zold szám! 

Mar nmcs szukseg arra. hogy a nagymama vagy a tavo/1 varos

ban tanuiO gyermek fizesse a telefonalas koltscgc1t A Pnvát Zóld 

szam szolgaltarás segitségevel atvallalhal}a koze/1 csaladtag1aitol 

Ezzel a címmel hirdeti a MATÁV 1999. szeptemberi, szí
nes Hírmondója az újabb telefonálási lehetőséget. A kiad
vány szövegének további részében is a címben idézett 
módon, azaz nagybetűvel és különírva: INGYENES 06-80 
.. .... ZÖLD SZÁMOK. A befejezésben pedig ugyancsak 
ilyen formában nyomtatva: „Bővebb információért hívja a 
00 00 OOO 000-es Zöld számot." 

Amennyire örülünk az új szolgáltatási formának, annyira 
elszomorító, hogy a cég már születése pillanatától hibás 

· helyesírással indítja útjára ezt a minden bizonnyal sike
res vállalkozását. Helyesírási rendszerünk logikája szerint 
ugyanis - amint erre már Minya Károly is rámutatott folyó
iratunk tavaly áprilisi számában - ezt a szóalakot kisbetű
vel és egybe kell írni, mégpedig azért, mert nem zöld színű 
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számról van szó, hanem egy új fogalmat - az ingyenessé
get - kifejező szóalakról. Megfigyelésünk szerint ezt a kife
jezést a mindennapi gyakorlatban: újságokban, napilapok
ban, szórólapokon, reklámszövegekben hol külön-, hol 
egybe-; többször nagybetűvel, néha kisbetűvel írják, nyom
tatják; tehát bizonytalanság, következetlenség, azaz ösz
szevisszaság tapasztalható, amióta az új elnevezés is
mertté és használatossá vált. Íme a sok eset közül kettő. 
Az első egy utazási iroda hirdetéséből való: .Aktuális akci
ós útjainkról érdeklődjön ingyenes Zöld számunkon 9-18 
óra között." A második egy régiségüzlet reklámszövegében 
volt olvasható (ezúttal helyesen): „Hívjon az én költsége
men ezen a zöldszámon." 

Ismeretes, hogy az utóbbi évtizedben több új zöld- elő
tagú összetett szavunk is keletkezett. Ha fellapozzuk az 
1999 nyarán megjelent Magyar helyesírási szótárt, ezeket 
találjuk benne: zöldhatár (akadály nélküli határrész), zöld
hullám (a közlekedésben), zöldkártya (gépkocsikhoz). Kár, 
hogy az új telefonálási lehetőség kifejezésére keletkezett 
összetett szó, a zöldszám - jelentése: ingyenesen hívható 
szám - kimaradt a szójegyzékböl. Kérjük tehát az új kötet 
minden tulajdonosát, hogy szíveskedjék pótlólag beírni az 
572. lapra a zöldségtermelő és a zöldtakarmány szavak 
közé. 

Graf Rezső 



ÁLDOTT ÁLLAPOT 
Barátom azzal a hírrel fogadott, hogy a felesége áldott 

állapotban van. A hír megörvendeztetett, és külön is örül
tem a napjainkban szokatlan megfogalmazásnak. Hasonló
an ritkán hallani, hogy az asszony anyai örömök elé néz. 
Pedig ezek a kifejezések szívet melengetőek; az ember 
érzi, hogy olyan családról hallunk, ahol örömmel várják a 
gyermeket, és a ,,balesef' nem valami váratlan dolog, 
hanem a tiszteletre méltó családtervezésnek a következ
ménye, illetve eredménye. 

Manapság sokkal inkább hallani azt, hogy az asszony 
másállapotban van. Kétségtelen, hogy a megtermékenyí
tés nyomán egy más állapot alakul ki, de ebben a megfo
galmazásban van valami közömbösség, egyszerű, rideg 
tényközlés. Nincs benne a várakozás öröme. A Magyar ér
telmező kéziszótár mind a másállapot, mind az áldott álla
pot címszóhoz ezt írja: „Nő terhessége". Pedig milyen kü
lönböző érzelmi töltése van a két kifejezésnek! 

Ilyesféle érzelemmentes kifejezés a várandós, a gyerme
ket, babát váró vagy a leggyakrabban használt állapotos 
meghatározás is; egyes vidékeken a viselős jelző járja. 
Mindezekből hiányzik a babavárás boldogsága. 

A legsajnálatosabb kifejezés számomra a terhes, terhes
ség, a nő teherbe esett ... Még meg sem születik a gyer
mek, máris terhes a család számára? Pedig ebből alakul
nak ki a további hivatalos megjegyzések, mint a terhes-

gondozás, a terhesség időszakos ellenőrzése és a leg
lehangolóbb: a terhesség megszakítása. 

Nyelvünk gazdagságát mutatja, hogy még számos kife
jezésmódja van ennek a fogalomnak. Sőt, egyes kifejezé
sek még azt is mutatják vagy legalábbis sejtetik, hogy nem 
asszony, hanem leány állapotára utal a megjelölés. Jobbá
ra faluhelyen mondják: úgy maradt. Erről a teljesen közöm
bösnek tűnő kifejezésről mindenki tudja, miről van szó, 
hiába van amolyan kódolt formája. Nincs érzelmi töltete, 
egyszerű tényközlés. Bár gyakran hallható, a Magyar értel
mező kéziszótár nem említi. 

Szerepel azonban a kéziszótárban ez az ugyancsak né
pies kifejezés: megesik. A szótár szerint: „<Leány> teherbe 
esik." E leányokat faluhelyen a megesett jelzővel illetik. 

Igen durva kifejezésként említi a kéziszótár a felcsinál 
igét, s így definiálja: „Teherbe ejt." Ezt a valóban igen kö
zönséges kifejezést is főleg vidéken hallani, és szintén 
főleg leányokra mondják. 

Jó lenne, szép lenne, ha minden házaspár - és a társa
dalom - nemcsak örömmel várná a magzatot, hanem a vá
rakozás idejét valóban áldott ál/apot-nak, az ilyen állapot
ban levő nőt anyai örömök elé néző-nek neveznék, hinnék 
- és mondanák! 

Ha több lenne az áldott állapot, a szeretettel várt gyer
mek, nem kellene aggódnunk lakosságunk fogyása miatt. 

Láng Miklós 

Kutakodik, kutakodás 
Lehet. hog} csak nekem újdonság. hogy mostanában lépten

nyomon előkerül a kutakodik ige. Én magam a kutat igét és 
rokon értelmű társait használom. a kutakodik lexémát nyelvjá
rási használatból sem ismerem. Mindenesetre az utóbbi hóna
pokban többször találkoztam vele köznyelvi használatban. Kí
váncsi voltam, és utánanéztem. hogy a kutakódik-nak van-e 
többlete a kutat ismert jelentéseihez képest, meg hogy melyik 
nyelvi rétegből való, vagyis hogy miféle szerzet a kutakodik. 

Két példát idézek a közelmúlt írott sajtójából. Először azt a 
részletet. amelyik egy borkritika szövegéből való, és a Merlot
Cabemet Cuvée érdemeit méltatja ... Először ajellegzetes, friss 
Cabernet-fajtajelleget hozza ... Darab idő elteltével azután már 
inkább a Merlot-t mutatja magából: cseresznye. meg hosszabb 
kutakodás után »Rote Grütze«, ribizliből. áfonyából. eperből 
meg málnából készült gyümölcszselé képzetét ébreszti fel. „ Az 
a bekezdés. amel) bői az idézett részlet való, arról szól. 
hog} a küvét (a küvé még nincs szótározva. a cikk szerzője így 
méltatja: .. Tisztán megkomponált. remek egyensúlyban levő, 
jó szerkezetű bor"') kóstolgatva. ízlelgetve milyen ízanyago
kat találhatunk benne. A szakszövegből világos. hogy a kuta
kodás itt nem "hosszabb keresgélés. kutatás. gyűjtés" jelentés
ben áll. hanem "ízlelgetés, kóstolgatás' értelemben, melynek 
nyomán a Rote Grütze egyre több íze villan be. Mivel a küvé 
minösítéséhez nem kutakodás kell. a véleményalkotáshoz 
í::lelgetni, kóstolgatni kell, egyszerűen szólva rossz megoldás, 
nem ide való. 

A másik példa azt mutatja hogy a szó helyes használatakor 
a kutakodás más. mint a kutatás, ~resés általában. „Elkezdő
dik a nyelvi kutakodás. Mi legyen a névT' Az előzmény itt 
annyi, hogy egy kisvállalkozás nevét nem fogadta el a hatóság, 
ezért másikat kellett keresni vagy kitalálni. Ez más helyzet: 
mert más dolog egy új név után kutakodni, utánanézve. értel
mezve. próbálgatva keresni eg) újat A jelentés itt helyén van: 
eg) új név megtalálásához, kitalálásához szükség van kutako
dásra, próbálgatásra. 

Ezek után nézzük meg, hogy mit tudhatunk meg a kutat és a 
kutakodik társadalmi használatáról és jelentésszerkezetéről. 
Hogy megítélhessük. van-e 'alami többlete a kulakódik igének 
a kutat-hoz viszonyítva hogy szükséges-e. vagy inkább csak 
megengedhetö a lwtakodik használata. A klltat igének négy je
lentését találjuk a Magyar értelmező kéziszótárban. Mind a 
négy ismert, a köznyelvben általánosan használt jelentés. A 
kutakodik igéről ugyanott ez áll: tájnyelvi szó, értelme: keres
gél eredete a kutat szóéval függ össze. 

Az ÚMTsz. szócikkei azt mutatják. hogy a kutakodik s a 
Yele rokon értelmű kutat-jitet is tájszó. A kutat-fitet jelentése: 
keresve nézelödik. szimatol. (A jelentésnek. ahogy én isme
rem. van pejoratív árnyalata, a tájszótár nem utal erre.) A kuta
kodik jelentése: hosszas utánjárással. lc.érdezösködéssel ig) ek
szik megtudni valamit. A jelentésleírás pontosan értelmezi. 
hogy mi mindent csinál az, aki kutakodik, ezért azt mondhat
nánk, hogy a kutakodik igének van többlete a kutat jelentésé
hez képest. Ha azonban jobban szemüg)TC vesszük a kutat je
lentésszerkezetét azt látjuk. hogy a négy jelentés közül a har
madik tartalmazza mindazt amire a kutakodik jelentésénél hi
vatkoztunk ("hosszas fáradozással. kérdezösködéssel, fagga
tással ig)•ekszik megtudni valamit'). Vagyis az 'alaposan utá
najár, utánanéz vminek. felkutat vmir jelentés nemcsak a táj
nyelvi kutakodik sajátja, hanem a többjelentésű kutat igéé is. 
Bár magam megengedően gondolkodom a kutakodik használa
táról. az összevetések világosan mutatják, hogy a kutakodik 
nem egészíti ki, nem pontosítja, nem árnyalja a kutat jelenté
seit. Használatára sem társadalmi, sem nyelvi igény nem kény
szerít. Alternatív változatként persze megférnek egymás mel
lett, mert míg az egyik (a kutat) semlegesen köznyelvi, a másik 
(a kutakodik) tájnyelvi ízű. 

És még valamit. A tájszótár kutakodik clmszavának két 
adata van. Az egyik Makóról, a másik - Szücs Sándor nyomán 
- a Sárrétról való. Újabb adata viszont több mint ötven év óta 
nem került elö a Sárrétről írott feldolgozásokból. 

Ziiahi Lajos 
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VISSZHANG 
A zárt ii megőrzése nem helyesírási kérdés! 

Örömmel olvastam az Édes Anyanyelvünkben (1999/3.) a nyelvünket 
ismerő és szerető finn nyelvész, Jouni Kortesharju írását. Említett
kén~ .érintettként" kívánok hozzászólni. 

Kezdjük a pontosításokkal! A finn irodalmi nyelvet a 16. században 
elindító Agricola püspök a Turku környéki, délnyugati nyelvjárásra épí
tette első kiadványait. Nálunk az északkeleti nyelvjárás lett az az alap
za~ amelyen a mi irodalmi nyelvünk kialakult (Vizsolyi Biblia, 1590; Deb
receni grammatika, 1795; Sárospatak kisugárzása, Kazinczy Ferenc te-

Rövidek 
Mélvek Maoasak 

kintélye stb.); többek között ezért lett hagyománnyá a zárt e jelöletlen
sége (AkH. 90. pont). A szivek, álat ejtett alakok (helyesen: szívek, álla~ 
pongyola, esetleg tájnyelvi ejtésűek. köznyelvi szempontból semmikép
pen sem fogadhatjuk el őket. 

A magyar magánhangzók osztályozásához hozzászólva itt csak Bo
dolay Géza kevéssé ismert táblázatát (Felvetettem, de elég-e ez? Vasi 
Szemle, 1978/4.) szeretném népszerűsíteni: 

Hosszúak 

Mélvek Maaasak 
Nvelvállás Aiakréses Aiakkerekítéses Aiakréses Aiakkerekítéses Aiakréses Aiakkerekítéses Aiakréses Aiakkerekítéses 

Felső - u i ü 
Közéoső - 0 e ö 

Alsó - a e -
Az ly-ról csak egy kérdés: tud-e róla valaki, hogy most, 1999 végén, 

a 2000. év első felében a magyar nyelvterületen él-e még valahol az ly 
mint jésített I hang? 

Most értünk el a lényeghez ... Szívből köszönöm azt Jouni Korteshar
junak, hogy pártfogásába vette a zárt e-t! Azt is köszönöm, hogy emlé
keztet rá bennünket: a nyelv nem azonos a helyesírással. A védendő és 
ápolandó helyesírás mellett hangzó beszédünket is fokozottan kell gon
doznunk. (Kotta és zeneQ Minden nyelvben találunk olyan finomságo
ka~ amelyeket a helyesírás nem jelöl. Vegyünk egy-egy példát rokon 
nyelveinkből! A beszélt finn köznyelv általánosan használt hangja a vég
hehezet (szótári jele: '). Ez a gégezárhang tulajdonképpen az adott ma
gánhangzó abbahagyása (mintha .néma" k-t mondanánk), illetve a rá 
következő mássalhangzó megkettőzése. Például: mene (mene') =menj; 
mene jo (menelio) = menj már. A finn véghehezet használata szabályos: 
a legtöbb -e végű főnév, az allativus ragja (-/le), az 1. infinitivus (főnévi 
igenév), egyes határozó(szó)k, a 3. személyű birtokos személyrag után 
kell ejteni. 

Az észtben a d, 1, n, s, t hangok jés színezetet kapnak, ha i hang 
található a következő szótagban (szótári jele szintén az aposztróQ. Pél
dául az észt főváros, Tallinn (mindig két n-nel írva!) pontos kiejtése: 
tal'linn = táljlinn. 

A mi zárt E?-nk, 15. magánhangzónk a magyar hangrendszer szerves 
része, gazdagítja nyelvünk hangzását és jelentésmegkülönböztető sze-

- ú í ű 

- ó é ő 

á - - -
repe is van. Azonban a helyesírás megváltoztatása a jelenlegi helyzet
ben nem kívánatos, nem is lehetséges. Igazából nem a zárt e beveze
téséről szóló kétszáz éves vitát akarom folytatni. 

Azok a gyakorlati lépések érdekelnek, melyeknek segítségével a zárt 
e tekintélye kialakítható, és hangzó köznyelvünknek ez az igényes vál
tozata megőrizhető. Ezért a köznyelvi kiejtési mércének (normának) tar
talmaznia kell a zárt e-s változatot, tudatosítani és oktatni kell a zárt e-t. 
Ehhez igénybe kell vennünk a nyelvészeti irodalomban, a szótárakban 
(például az Idegen nevek kiejtési szótárában) bevált e betűt. Az alap
kérdés azonban ez: akarjuk-e fokozottan védeni, ápolni a magyar köz
nyelvi kiejtést? Ha igennel válaszolunk, akkor cselekednünk kell. A 
Bárczi Géza Értékőrző Kiejtési Alapítvány szerény eszközeivel szeretne 
hozzájárulni a zárt e megőrzéséhez. 

A finnek és az észtek példamutatóan munkálkodnak a keleti, kisebb 
finnugor népek és nyelvek megmentéséért. Erőfeszítéssel és pénzzel. 
Maga Jouni Kortesharju barátunk is Mordvinföldre utazott segíteni még 
1999 őszén. Nyelvünk művelését, a beszédmüvelést nem tekinthetjük 
néhány ember fényüzésének. Figyelmezzünk Bárczi Gézának a zárt e
re vonatkozó felszólítására: .Nyelvmüvelőinkre soha szebb feladat nem 
vá~ sőt talán nem is várhat.· 

Mészáros András 

MIRŐL SZÓL? 
Kemény Gábor októberi Nyelvi mozaikjában (ÉA. 1999/4 .) Bíró And

rás írását ismenetve a .,mostanában divatozó magyanalanságok" között 
említi a dolog arról szól szerkezetet és angol nyelvi hatásnak tulajdonítja 
gyors terjedését. Jelentését fgy magyarázza: a dolognak az a lényege, az 
énelme. Jómagam is több éve kísérem figyelemmel ennek a kifejezésnek 
a „karrierjét„ Elsösorban a rádióban-televizióban megszólaltatott interjú
alanyok használják, de jegyeztem fel példákat újságírótól, politil.'UStól, 
közgazdásztól. rendönől, sportvezetőtöl, paptól, sót nyelvésztöl is. 

Mién kifogásolható ez a szerkezet, ha a szól valarmról vonzatot énel
mezö szótáraink is tanalmazzák? Azért, mert olyan, mint a rákos sejt: ter
jeszkedésével kiszorítja a többit A szavak esetében ez úgy tönénik, hogy 
mind újabb jelentéseket vesznek fel , magukba szívják más szavak jelen
tését és így pusztítják el azokat. 

Értelmező szótárunk szerint elsösorban írásművek szólhatnak valami
ről. és amiről szólnak, az a dolog az írásműnek a tárgya. Például: „Ez a 
könyv a szabadságról szól." A jelentésbövülés azzal kezdödött., hogy az 
írásművek mellett a zeneművek, színházi előadások, filmek is s::óltak va
lamiról. Ez még rendjén lett volna, hiszen a dalnak, az előadásnak, a 
filmnek kapcsolata van egyrészt az írott szöveggel, másrészt a szóval, a 
beszéddel. A továbbiakban viszont ez a kapcsolat megszakadt, és olyan 
dolgok kezdtek s::ólm valamiról, amelyeknek a szólás nem sajátjuk. Lás
sunk néhány példát! 

.. A m1 szakmánk arról s::ól, hogy megmutassuk önöknek, mi tönénik 
körülöttünk" - magyarázta az egyik tévériporter. Helyesen: Mi a::ért va
gyunk, a mi feladatunk a::. hogy ... 

„ A mai világ erről s::ól, erről a szenzációáradatról" - hallottam egy 
másik csatornán. Helyesen: A mai világtól e/választhataJlan, annak s::er
ves rés=évé vált a s::en::áció. 
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„Az elmúlt hetek parlamenti munkája arról s::ó/t, hogy az ellen
zék igaztalanul vádolta a kormányt" - nyilatkozta a kormányszóvivő. 
Helyesen: A= elmúlt hetek parlamenti munkáját az jellemezte ... 

„A teremtés az életről szóf' - hirdette egyik napilapunk írásának a 
címe. Helyesen: A teremtés legfőbb értéke az élet. 

Ugyancsak egyházi témájú a következö példám: „A karácsony nem
csak arról szól, hogy Isten kilépett a némaságból. .. " Helyesen: A kará
csony nemcsak a=t jelenti, nemcsak a=t ü=eni ... 

Jeles képzőmüvészonk foglalta össze gondolatait kitüntetése átvétele
kor: „Ez a díj arról szól, hogy érdemes dolgozni." Helyesen: E= a díj azt 
mutatja, a=t bi::onyílja ... 

lrodalomtanártól jegyeztem fel: „ A paródia nem arról szól, hogy ki
gúnyoljuk a mű szerzöjét ·• Helyesen: A paródiának nem a:: a célja 
a paródia nem arra való ... 

Egy díjnyenes pályázat viselte ezt a címet: , .Legveszélyeztetettebb az, 
akinek az élete nem szól semmiről." Helyesen: ... aki nem látja értelmét 
a= életnek. 

Az edző énekelte csapata teljesítményét: „A mérközés a mi meddő 
flllényünkröl s::ólt.'" Helyesen: a 1111 meddő folényünket ha::ta . 

Mint láthatjuk, ez a kifejezés annyira divatossá vált, hogy a szavak, a 
szószerkezetek tucatjait képes kiszoritani, felfalni, egyhangúbbá, erötle
nebbé, színtelenebbé téve ezzel a köznyelvet Figyeljünk fel erre magunk 
körül, és próbáljunk gátat vetni e parazita szerkezet kiterjeszkedésének! 

Móricz Kálmán 



(folytatás az 1. oldalról) 

Az NKÖM és az ASZ pályázata 

B) Nyelvtörő mondókák gyüjteménye. Nyelvtörőknek 
vagy nyelvgyötrőknek az olyan mondókákat, rövid szöve
geket nevezzük, amelyeket hangzóelosztásuk sajátos volta 
miatt nehéz hibátlanul elmondani, főleg gyorsan és több
ször egymás után. 

Kötetben már megjelent anyaggal nem lehet pályázni. A 
gyűjtött mondókákat a gyűjtés helyének megjelölésével kell 
beküldeni. Az ilyen jellegű pályázatok értékét megnöveli, 
ha beküldőik pályamunkájukban idősebb adatközlőkre 
támaszkodnak. 

Mindkét mondókapályázatra olyan gyűjteménnyel is 
lehet pályázni, amely nem gyűjtés eredménye, hanem a 
pályázó saját alkotása. Ezt a pályázatban természetesen 
jelezni kell. 

3. Szójátékon vagy anyanyelvünk valamely sajátos
ságán alapuló anekdoták, adomák, élcek, viccek gyűj
teménye. E pályázat közvetlen célja minél több olyan, 
családi vagy helyi hagyományon, esetleg irodalmi vagy tör
ténelmi forrásokon alapuló - vagy akár a pályázó által ki
gondolt - adoma, tréfa, élc összegyűjtése, amely az anya
nyelwel kapcsolatos, illetőleg nyelvünk sajátos lehetősé
gein alapszik. A gyűjtött anyag darabjainak keletkezési he
lyét, idejét - s ha van, forrását - jelezni kell, továbbá az 
adatközlő nevét is célszerű megadni. Kötetben már teljes 
egészében megjelent gyűjteménnyel a pályázaton nem 
lehet részt venni. 

Az. anyanyelvi kultúra őrzése és korszerűsítése szem
pontjából legjobbnak értékelt pályázatok 50 OOO forinttól 
300 OOO forintig terjedő díjazásban részesülnek, és a leg
értékesebb pályaműveket a minisztérium - lehetőség sze
rint - külön kiadványban jelenteti meg. 

A pályázatot adatlap kíséretében kell benyújtani, amely a 
Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériumának Ügyfélszol
gálati Irodájában (1077 Budapest, Wesselényi u. 20-22. 
Tel.: 484-7100) díjtalanul szerezhető be. Postai úton nyom
tatványt csak felbélyegzett, megcímzett AJ4-es válaszborí
ték megküldése esetén lehet igényelni. 

A pályázatot egy példányban - lehetőség esetén két pél
dányban - a kitöltött adatlappal együtt és a borítékon a 
„Nyelvművelő pályázat 2000." felirat feltüntetésével 
2000. augusztus 1-jéig kell a Nemzeti Kulturális Örökség 
Minisztériuma Pályázati Igazgatóságának (1410 Budapest 
7. Pf. 219.) postán megküldeni. A postabélyegző legké
sőbbi időpontja augusztus 1-jén 24 óra lehet. (Köszönettel 
vesszük, ha a pályázó a beküldendő anyaghoz pályamun
kájának flopilemezét is csatolja.) 

A pályázatokat a beküldési határidőt követő 60 napon 
belül a miniszter által felkért szakértői bizottság értékeli. A 
kiírásnak nem megfelelő, a szükséges dokumentumokat 
nem tartalmazó, a hiányosan kitöltött adatlap kíséretében, 
valamint a határidő után benyújtott pályázatokat a szakér
tői bizottság nem bírálja el. Hiánypótlásra a pályázat bekül
dési határideje után nincs lehetőség. A szakértői döntés 
felülbírálatának nem tudunk helyt adni. A pályázatok anya
gát (beleértve a flopilemezt is) nem küldjük vissza. 

Az. eredményhirdetés a Kulturális Közlönyben, az inter
neten a www.nkom.hu honlapon jelenik meg, és arról 
a pályázókat legkésőbb 2000. október 10-ig válaszlevélben 
értesítjük. 

A pályadíjban részesül~ szervezettel és magánszemély
lyel a Nemzeti Kulturális Orökség Minisztériumának Pályá
zati Igazgatósága szerződést köt. A pályázat lebonyolítása 
a programfinanszírozás körébe vont előirányzatok felhasz
nálásának rendjét is szabályozó 217/1998. (XII. 30.) számú 
kormányrendelet alapján történik. 

Budapest, 2000. február 22. 
Rockenbauer Zoltán s. k. 

miniszter 

Hölgyek, urak 
Vannak szavaink, amelyek néhány évtizede még egy-egy ré

tegnyelvben fordulhattak csak elő. Mára azonban polgárjogot 
nyertek a köznyelvben és az irodalmi nyelvben is. A srác. a csaj, 
a pasas. a =saru valamikor csak az alvilág szókincsében élt, akár
csak a kaja, pia, lóvé. A lerobbant, a lebukott is argó volt. Ma 
már a miniszter is a kórházak lerobbant állapotáról, korrupt tiszt
viselők /ebukásá-ról nyilatkozik. Politikusok átverés-t emleget
nek, talán mert a rás=edés-L a becsapás-t nem találják elég súlyos 
kifejezésnek. Egykor hivatalosan is elfogadott szavak viszont 
szalonképtelenné válhatnak. Például: az 1877-ben alapított 
gyógypedagógiai intézményne~ az volt a bejegyzett neve. hogy 
Első Magyar Hülyenevelő és Apoló Intézet. 

Ez a nyelvi jelenség is - mint annyi más - társadalmi ,·áltozá
sokat tükröz. B~onytalanná 'ált egy-egy szó értéke. Hol siillyed, 
hol emelkedik. Ur szavunkat például sokáig háttérbe szorította az 
elvtárs. a s=aktárs. Most átestünk ama bizonyos háziállat másik 
oldalára Naponta halljuk, hogy X zír kirabolt egy bankot Y úr 
ezer forintért agyonvert egy járókelőt, Z úr gyerekeket rontott 
meg. Nemcsak a férfi tűnt el - legalábbis a sajtó nyelvéből -, 
hanem a nő is. Az autópálya szélén hölgyek árulják magukat. A 
szövögyárban még nők dolgoznak. de a villamoson már zsebes 
hölgyek müködnek, és a rendőrség keresi azt a hölgyet. aki ki
fosztott néhány öregasszonyt. Mert egyes riporterek ajkán az ál
dozat már nem hölgy, hanem öregasszony. néni, nénike, és nem 
úr. hanem bácsi, bácsika. 

A sznobság is fura dolgokra képes a hölgy és az úr használatá
ban. Nemrég az e~ik rádióadás híreiben a következö neveket 
hallottam: Göncz Arpád, Orbán Viktor. Glatz Ferenc - és Kruxl
háber úr. az embercsempész osztrák kamionsofőr. 

Gyárfás Endre 

Urak, elvtársak 

A rendszerváltozás előtt az elvtárs volt a hivatalos meg
szólítás, emiatt az úr szó használata - néhány kivételtől 
eltekintve - gyanús volt. Amikor a Belügyminisztérium in
tézkedése révén az úr, úmő, asszony szavaink ismét pol
gárjogot nyertek, egyesek fanyalogva fogadták ezeket a 
szerintük elavult szavakat. Az. 1987-es kiadású ÉKsz.-ben 
az 1. jelentést így találjuk: • .A kizsákmányoló osztályhoz 
tartozó ember, a hatalom birtokosa." Igaz, a 2. jelentésben 
már udvarias megszólításként említi a szótár az uram, höl
gyeim és uraim formákat. 

Nem csoda, hogy a ,,fanyalgók", akik a régi rend urainak 
pocskondiázásán nőttek fel, megszokták az elvtárs szót. 
Ez eredetileg a munkásmozgalom szava volt, és nálunk az 
orosz tovaris mintájára terjedt el. Talán még túl is szárnyal
tuk ebben a Szovjetuniót, mert az orosz általában a ke
resztnév (imja) és az apai név (otcsesztvo) összekapcso
lásával szólítja meg a közelebbi ismerősét, s emellett még 
a grazsdanyin (polgártárs) is elő-előfordul. Maga a tovaris 
a szovjet rendszer előtt az oroszban 'társ, barát' jelentés
ben fordult elő. Ezt igazolja Hadrovics-Gáldi Orosz-ma
gyar szótára, melyből néhány példát idézünk: - gyetsztva 
'gyermekkori jó barát, játszótárs', skolnij - ' iskolatárs', 
bojevoj - 'harcostárs, bajtárs'. Puskinnak egyik versében, 
az Uznyik (A fogoly) címűben olvashatjuk a moj grusztnij 
tovaris szókapcsolatot; ennek jelentése: 'szomorú társam'. 

Végezetül egy személyes jellegű történetet szeret
nék elmondani. Amikor az 1950-es években édesapám 
vezérigazgató úr-nak szólította munkahelyi főnökét, az 
önérzetesen felelte, hogy nem úr. Szegény apám csak 
magában dünnyöghette, hogy ő ezt eddig is tudta, de elv
társának sem tekinti az illetőt. 

Dóra Zoltán 
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Kétnyelvűségre nevelve 

Zorán három és fél éves, Hollandiában lakik, mégis szépen beszél ma
gyarul. Ennek az a titka, hogy magyar anya és holland apa gyermeke
ként kétnyelvű nevelést kap. Az alábbiakban egy kis ízelítöt olvashatunk 
nyelvi kllengéselröl. Az édesanyja a következöket jegyezte le. 

Elhatároztuk, hogy a fiunk kétnyel
\"Ű nevelést fog kapni, annak ellenére, 
hogy sokan 1')1egkérdőjelezik ennek a 
helyességét. Altalában a következő ér
veket hozzák fel: Nem elég annak a 
szegény gyereknek egy nyelven meg
tanulnia?! Biztosan össze fogja kever
ni a két nyelvet! Egyik nyelvet sem 
fogja tökéletesen beszélni! 

De a tapasztalatok azt mutatják, 
hogy ezeknek a féleJmeknek nem sok 
alapjuk van. Sőt, ha egy kicsit szét
nézünk a nagyvilágban, kiderül, hogy 
a Föld népességének jelentős hánya
da kétnyelvű. Határvidékeken vagy 
azokban az országokban, ahol két hi
vatalos nyeh· van, a szülők nem töp
rengenek azon, hogy kétnyelvű lesz-e 
a gyerekük vagy sem. Magától értető
dik a két nyelv ismerete és használata. 

Otthon én csak magyarul beszélek 
Zoránnal, a férjem főleg hollandul. Kí
váncsian vártuk, hogy milyen nyelven 
fog először megszólalni. De ő az 
arany középutat választotta. Sosem 
fogom elfelejteni, épp a konyhában 
ültünk, Zorán felvett a földről egy kis 
papírdarabot, a füléhez emelte, és 
megszólalt: Halló! Egy másfél éves 
gyerektől ez nagy teljesítmény volt. 

Használta a papa és mama szavakat, 
de ezek is elég nemzetköziek, és hiába 
kezdte összeállítani a saját kis gyer
mekszótárát, az sem vallott igazán a 
holland \·agy a magyar nyelvre. 

mampa - mama és papa együtt; 

ató - minden állatot ezzel a szóval 
illetett; 

swpszr - ez a szó magyarosan hang
zik, mégis a holland slaappoppetje szó
ból alkotta meg, ami alvóbabát jelent. 

Zorán holland nyelvi környezetben 
nő fel, de én magyarul beszélek vele. 
S mivel az anya domináns szerepet 
játszik egy kisgyerek életében, a két 
nyelv hatását ötven-ötven százalékos
nak mondanám az ő esetében. S ezt 
bizonyítani látszott az a tény is, hogy 
mindkét nyeh·et tökéletesen megértet
te, de nem beszélt. Kétéves kora után 
kezdett el igazi szavakat használni. 
Főleg hollandul, mert ekkor kezdett 
óvodába járni. 

A magyar nyelvi fejlődése nem 
olyan egyenletes, mint a holland. A 
magyarországi nyaralások alkalmával 
és a nagyszülők Iá togatásakor robba
násszerűen bővül a magyar szókincse. 
Napok alatt tanul annyit magyarul, 
mint amennyit hónapokig tanult hol
landul. 
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Zorán annak ellenére - vagy épp 
azért -, mert kétnyelvű, gyönyörűen 
tudja elferdíteni a szavakat. 

ci11piingő - ez a cipő; 
11okszi - tudja, hogy ez a szó helye

sen zok111, mégis a nokszi-t használja 
helyette; 

szo111ik11 - ez a tejen kívül minden
féle ital lehet, amit akkor iszik, ha 
szomjas. 

Hároméves korától kezdett el egy
szerű mondatokat használni. A két 
nyelvet nem keveri, hanem inkább át
vesz olyan találó szavakat, amelyeket 
a másik nyelv nem tud olyan jól kife.. 
jezni. Ezért fordulhatott olyasmi elő, 
hogy egy vadidegen embert a követ
kezőképp szólított meg az utcán Hol
landiában: Bácsi, wat doe je? (Bácsi, mit 
csinálsz?) 

A magyar bácsi és 11éni megszólí
tás jó alkalmat ad a gyerekeknek, 
hogy akár ismeretlenekel is megszó
lítsanak, anélkül, hogy tudnák a ne
vüket. A hollandban ezek a szavak hi
ányoznak. Ott csak az uram és asszo
nyom forma él, ami egy gyerek szájá
ból másképp hangzik, mint a kedves 
bácsi és néni. S Zorán ezt, úgy látszik, 
megérezte. Viszont azt is hamar észre-
vette, hogy ezt a megszólítást Hollan
diában nem kíséri kedves mosoly a 
bácsi vagy a néni részéről, ezért le is 
szokott róla. Ez a kis nyelvújítási ka
land majdnem eredmény nélkül vég
ződött. Mostanában már csak a ma
gyartanítványairnnak jár ki a bácsi és 
11é11i megszólítás, mert Nick bácsi, Lenie 
néni és a többi magyarul tanuló meg
tiszteltetésnek veszi ezt az igazi ma
gyar megszólítást. 

Vannak viszont olyan szavak, ame
lyekhez annak ellenére is ragaszko
dik, hogy tudja, ez nem így van hol
landul. A magyar nagyszüleit papá
nak és mamá-nak hívja. Ha valaki egy 
fényképre rámutatva megkérdezi 
tőle, hogy: Is dit opa? (Ez nagyapa?), 
akkor ő ezt válaszolja: Nee, dit is 
„papó". (Nem, ez papó.) 

Az is előfordul, hogy a magyar szö
vegben holland kifejezéseket használ, 
ha az egyszerűbb és találóbb, mint a 
magyar. A holland passen ige azt je
lenti magyarul, hogy: megfelelő, oda 
való, illik rá/hozzn. Ilyen vegyes mon
datok születnek ezzel az igével: 
Mnmn, ez n dugó pnst niet nz üvegbe. 
(Mama, ez a dugó nem az üvegbe 
való.) Béln bácsi past niet a mozdonyba. 
(Béla bácsi nem fér be a mozdonyba.) 
Béla bácsi egy Iegóemberke, aki nem 
fér bele a játékrnozdony vezetőülé
sébe. 

Zorán kiejtése mindkét nyeh-en na
gyon szép. Sosem raccsolt, vagy ejtett 
l hangot az r helyett. Ki tudja ejteni a 
holland torokból jövő r-t és a ropogós 
magyart is. Mindkét nyelvben a meg
felelő r-t alkalmazza. Ha vicces akar 
lenni a holland óvónőjével, akkor így 
szól neki: Marríja! Marríja! Jól megro
pogtatva az r-eket. Ez persze nagyon 
tetszik az óvónőnek. 

Jól hangsúlyoz mmdkét nyelvben, 
de ha egy szónak nem tudja a hang
súlyát, akkor a magyar nyelv követ
kezetes szabálya szennt az első szó
tagra helyezi a hangsúlyt. Ezért mond 
„funtein" -t a „fontcin" (szökőkút) he
lyett. Ha két szó hangalakja megegye
zik a két nyelvben, csak a hangsúly 
tér el, akkor is az első szótagot hang
súlyozza. Ezért mond hollandul is 
„~lefoon" -t a „telefoon" helyett. De 
ez nem nagyon zavaró, és erről is le 
fog szokni idővel. 

Akit ismer, ahhoz a megfelelő nyel
ven szól. Akit még nem ismer, annál a 
magyar nyelvtudását veti be, kezdve 
a néni vagy bácsi megszólítással. Ha 
ez nem vezet eredményre, akkor hol
landul folytatja tovább. 

A kétnyelvű gyerek beszédfejlődé
sét roppant érdekes végigkísérni. A 
gyerekek igen kreatív módon bánnak 
a nyelvvel. Zorán például nagyon 
szeret holland szavakat magyar kicsi
nyítő képzővel ellátni. Kérsz egy kis le
veskét? - kérdezem tőle. Amire ő így 
válaszol: Nem kérek soep-ocslaít. 

Egyik reggel a nyári vakáció végén 
Zorán elém állt, és ezt mondta: Andiá
ban megyek az óvodába. Nem tudtam, 
hogy mi az az andia, ezért rákérdez
tem. Hol? Erre ő csodálkozva rám né
zett, és így felelt: Hol? Andiríban! 
Ekkor értettem meg, hogy Hollandiá
ban-t akar mondani. A hol kérdőszót 
pedig elhagyta a kijelentő mondatból. 

Peer-Poros Gizella 



,,Nem kellene mumust csinálni a nyelvtan tanításából ... " 
Pusztai Ferenc egyetemi docenssel beszélgettünk pályájáról, 
az anyanyelvi oktatásról és a készülő új értelmező szótárról 

- Milyen közvetlen élményekből 
táplálkozott anyanyelvi tudata, az 
anyanyelvhez fűződő viszonya? 

- A Balatonfelvidék északi peremén 
születtem. Monostorapátiban, apám itt 
volt tanító. 1950-ben átkerültem Káp
talanfára. majd Sümegen érettségiz
tem. A vidék, a táj, a családi környe
zet meghatározó mértékben befolyá
solta vonzódásomat a könyvekhez, 
az olvasáshoz. Szomszédasszo
nyunknak, Rozi néninek volt egy nagy 
betűs illusztrált bibliája. Rozi néni 
főzés közben a szomszédjáró gyerek
nek. mármint nekem, többször meg
mutatta ezt a könyvet, amelynek 
fellapozása rendkívüli élmény volt 
számomra. 

- A gyermekkori olvasmányélmé
nyekhez mivel járult hozzá a család 
házikönyvtára? 

- Az otthoni könyvek közül legin
kább Gárdonyi Géza Egri csillagok 
című könyvére emlékszem. Káptalan
fán viszont az egyik tanítónőnek olyan 
könyvtára volt, hogy tizennégy éves 
korom előtt olvashattam Jókai, Mó
ricz, Mikszáth, Victor Hugo jelesebb 
műveit. Az igazi fordulat akkor követ
kezett be, amikor Móricz regényét, 
A boldog embert olvastam. Ekkor fe
deztem fel a tudatos olvasás élmé
nyét. A számomra ismeretlen tájsza
vakat felírtam egy cédulára, és meg
próbáltam értelmezni, megfejteni őket. 

- A tájnyelvi kutatás később is 
jellemezte tudományos munkáját? 

Szakmai területemként a 
nyelvjáráskutatás! nem nevezném 
meg. Ez inkább oktatói munkám ré
szévé vált. A Kárpát-medencében ké
sőbb diákjaimmal sok nyelvjárásgyüj
tő úton vettem részt, de engem már 
akkor is elsősorban az érdekelt a 
nyelvben. hogy miként változik a szó 
jelentése a szituáció!ól, a szövegkör
nyezettől függően. Ugy is mondhat
nám, hogy érdeklődésem szakmailag 
stilisztikai irányú volt. Később tanára
im a lexika, a szókészlettörténet felé 
tereltek. Végigjártuk a filológiai mes
terség minden szakaszát. Cédularen
dezéssel kezdtük, aztán adatgyűjtés
sel, forrásellenőrzéssel folytattuk. 

- Hogyan alakult későbbi élet
pályája? 

- 1963-ban végeztem a bölcsész
karon, és itt is maradtam az egyete
men gyakornokként. Tulajdonképpen 

azóta kötődöm valamilyen módon je
lenlegi munkahelyemhez, az egyetemi 
tanszékhez. A 70-es évek végén 
kezdtem el azt az előadás-sorozatot, 
amelyet a mai napig tartok Magyar 
nyelv, magyar művelődés címmel. 

- A napi oktatói, pedagógiai 
munka mellett egy rendkívül jelen
tős vállalkozásnak is meghatározó 
részese. A Magyar értelmező kézi
szótár új, átdolgozott kiadásának 
munkálataira gondolok. 

- A Magyar értelmező kéziszótár 
1972-ben jelent meg, azóta csak vál
tozatlan utánnyomásai voltak. Ha az 
1989-90-es esztendők politikai, társa
dalmi változásait nem is vennénk fi
gyelembe, akkor is kötelességünk 
volna felfrissíteni az egykori szótárt. 
Az elmúlt években több fontos nyelvé
szeti kézikönyv jelent meg. Gondolok 
itt a Grétsy László és Kemény Gábor 
által szerkesztett Nyelvművelő kézi
szótárra vagy a Magyar helyesírási 
szótárra. Indokolt hát, hogy az értel
mező szótár is igazodjék a nyelvi, 
nyelvhasználati változásokhoz. Helyet 
követel magának az akciófilm, az 
aranygól, az autóriasztó, a balkanizá
lódás, a békefenntartó, a bőrfejű, a 
búcsúkoncert és a többi új keletű kife
jezés. 

- Szóljunk azokról a szavakról is, 
amelyek viszont kikerülnek az elő
készületben levő szótárból! 

- Csínján kell bánni a rostálással. 
Fő szempont, hogy elsősorban a bő
vülést dokumentáljuk; a helycserét, a 
rétegváltást pedig a minősítések mó
dosításával jelezzük. A kihagyással, a 
szótárból való törléssel csak nagyon 
indokolt esetekben élünk. 

- Kiknek a nevéhez fűződik a 
szótár előkészítése és megjelente
tése? 

- A régi gárdából Juhász József és 
Szőke István kapcsolódott be. Az eti
mológiai rész felújítását Gerstner Ká
roly végzi. Általános lektornak sikerült 
megnyernünk Kemény Gábort, akinek 
a Képes diákszótárnál, a Nyelvművelő 
kéziszótámál és számos más kiad
ványnál szerzett lexikográfiai tapasz
talatait ebben a munkában is jól hasz
nosíthatjuk. Az előszerkesztésben 
részt vállalt Bíró Ágnes, Fercsik Er
zsébet, Hegedüs Attila és T. Somogyi 
Magda is. lgy alakult ki a szótárt ké
szítő csapat. Az új kiadás, akárcsak a 
korábbiak, az Akadémiai Kiadó gon
dozásában jelenik meg. 

- Beszélgetésünk végén térjünk 
vissza a tanári katedrához! Hogyan 
látja a magyar nyelv tanításának 
esélyeit és az irodalomtanítás jö
vőjét? 

- Én azok közé tartozom, akik min
dig is perben álltak azokkal, akik iro
dalom és nyelvtan, irodalmi érdeklő
dés és nyelvtani érdeklődés között 
nemhogy különbséget láttak, de a 
másságot a feszültségig, sőt az elha
tárolódásig fokozták. Sajnálatos, hogy 
tanárok hiszik el, hogy ők csak irodal
mat szeretnek tanítani, és a nyelvtan 
tanításából maguk számára is mu
must csinálnak, valami riasztó bál
ványt. Számomra ez érthetetlen. 
Hogy lehet valaki jó irodalomtanár, 
hogy tud egy szövegnek az értelme
zésére egyáltalán vállalkozni, ha úgy 
gondolja, hogy a nyelvtani elemzés 
csak címkeragasztás? A tankönyvek
kel persze egy más természetű ösz
szefüggés is beleszövődik ebbe a gu
bancba. A fogalomalkotás nyelvi esz
közei egyes tankönyvírók számára 
mintha stilisztikai kérdéssé egyszerű
södnének. Ennek a helyzetnek a 
megváltoztatása érdekében bőven 
van tennivaló. A tankönyvek szövegét 
nyelvi lektorok ellenőrizzék, ne csak 
szakmaközi dohogás legyen körülöt
tük. Minél több elemzésből derüljön 
ki, ha nem illeszkednek a kategó
riák, zavarosak a megfogalmazások, 
henye a szóválasztás. 

- A jövőt illetően mondhatjuk-e 
azt, hogy Ön optimista? 

- Természetesen. Meggyőződé
semnek az az alapja, hogy a nyelv 
nem önmagáért való. Akiknek szük
ségük van rá, azok olyanná fogják 
formálni, hogy betöltse szerepét. 
Nincs helyette más: az emberi gon
dolkodásnak, a gondolatok továbbítá
sának ez az eszköze. Amikor nyelvi 
feszültséget, zavart lát az ember, és 
ezt szóvá is teszi, akkor egy nagyobb 
konfliktus megelőzésére törekszik. 
Abban bizonyos vagyok, hogy ha a 
zavar elér egy olyan fokot, hogy már 
nincs szót értés az ismeretközlésben, 
abból csak robbanás lehet. Szerintem 
ez nem fog bekövetkezni. Annak vi
szont nem vagyok híve, hogy az effé
le bizonytalanságot tartósan fenntart
suk, mert ez a gondolkodás zavará
hoz vezet. 

- Tanár Úr, köszönöm a nagyon 
tanulságos beszélgetést. 

A beszélgetést feljegyezte: 
Maróti István 
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KÖNYVESPOLC 
Anyanyelv, világnyelv - Bábel? 

Szerkesztette és válogatta : Gergely M ihály 

A Móricz Zsigmond Kör és a Hét 
Krajcár Kiadó 1998 áprilisában Nyelvek 
egyenjogúsága címmel ' itát rendezett. 
Deme László elóadásából. a hozzászólá
sokból. valamint Deme Lászlónak. Fodor 
Istvánnak. Gergei) Mihálynak és Korach 
Mórnak korábban is megjelent írásaiból 
Gergei} Mihály SLerkesztett kötetet. 

Ahán) n)ehet ismerünk - véli Deme -
ann) iféleképpen fogjuk fel környezetün
ket. Akinek a hüvel) kuija (thumb) nem is 
uiJa (jinger). az nyil\ém a mutatóuiját tart
ja az elsónek. Szólt Deme László az egy
n) clvúség korlátairól és a kétnyelvúség
ben éló emberek nyefv,áltogatásáról is. 
f\ lár 1974-ben is ezt 'allotta: „én a mes
terséges általános másodnyelv világs=int17 
elfogadását sürgetem elsősorban. Ha a= 
illetékesek rovására írják a= es=perantó
nak. hog; már »van« és >H"alakié«. tehát 
nem eléggé a miénk. mindent megtes=ek 
eg; másik megs=iifetéséért "1intha csak 
L L Zamenhofnak. az eszperantó meg
alapozójának szavait hallanánk. aki 1888-
ban 37 Amerikai Filozófiai Társaság által 
meghirdetett kongresszushoz fordult ha
sonló javaslattal. 

Bartis Ferenc azt emelte ki hozzászó
lásában. hog) .. egész Amerikában, tehát 
éslliktól le délig a nyelvek. a nemzeti. sót 
csoportnyelvek valósággal a reneszánszu
kat kezdik élni„ '\Jálunk .. az angol nyel\ 
térhódítása és hegemóniájának megszer
zése úg) meg) végbe. hog) az emberek 
többsége észre sem veszi„. 

Fodor István szerint a múlt század két
s1á7 ausztráliai bennszülött nyelvéból 92 
maradt. s csupán huszat beszélnek néhány 
száznál többen. Létükben fenyegetett 
nyef,ek az ugor nyelvek közül a vogul és 
az osztják. A magyarral kapcsolatban 
Podor nem a nyeh létének a \eszélyezte
tettségérol. hanem a határon túli ma!!Var 
ajkú lakosság nyel\oi beohadásának a~e
szdyéról szólt. A n)elv szabál}szerú el
pusztulása elsósorban az irodalom nélküli 
nyeheket fenyegeti. Fodor István hang
súlyozta, hogy a kisebbségi nyelvek sorsa 
nag) mértékben függ az adott országok 
nyeh politikájától. 

Weöres Sándor. Varró Dániel verseit. 
, ádas Péter. Tar Sándor szövegeit olvas
va én ma is egy sok területen gazdagodó 
magyar nyel\ társbirtokosának érzem 
magam. Sajnos. szövegeik nem minden
hová s nem mindenkihez jutnak el. Ezen
kh ül a szaknyeh·ek állapota sem kielé
gítö. 

1996-ban Tóth Éva írta alá a magyar 
Pen Club nevében a nyelvi jogok egyete
mes n) ilatkozatát. Ez kimondja. hogy 
minden n)el\o egyenlő. <; hogy minden 
n)eh az emberiség közös kincse. A Pen 
Clubnak egyébként jiddis, macedón. 
roma 1993 óta pedig eszperantó tagozata 
is \an. 

Szent István idejében - véli Sebeók 
János - .. úgy vetült fel a kérdés, hogy 
Szent István vagy Koppány. A magyar-
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ságtudatot ( ... ) akkori valóságában a kop
pányi út testesítette meg, a koppányi hit 
( ... ) és a magyar nyelv. Ehhez képest a vá
lasz. amit Szent István az Intelmekben 
leírt soknyelvüség mellett is kimondott. 
az akkori nemzet lelkétól idegen vallás. a 
kereszténység s Cg) idegen eróközpont el
fogadása, nevezetesen Brüsszel helyett 
Róma elfogadása volt.·· Sebeók szerint 
most is meg kell kötni a kompromisszu
mot. Akkor pedig jön az angol. mint egy
kor a latin. 

Gados László szerint az európai politi
kusok képmutatóan viselkednek, amikor 
azt hiszik. hog) három nyelv tudásáról ki
ötlött követelményük megoldhatja Európa 
lassan mindennapos nyel"i gondjait. Cá
folja Gados. hog) a nemzetközi kommu
nikáció nyelvének vagy nyelveinek meg
választása során a valamilyen nemzeti 
kulturális hagyományhoz való eróteljes 
kapcsolódást feltételnek kellene tekinteni: 
a kultúra tanulmányozójának mindig meg 
kell tanulnia a tanulmányozott kultúra 
nyelvét. Közvetító nyelv itt nem segít. Az 
angol nem felel meg a német kultúra és 
föképp az irodalom tanulmányozására. a 
német nem felel meg az olasz kultúra ta
nulmányozására (stb.). Ezekre a felada
tokra az eszperantó sem alkalmas. De al
kalmas lehet bármely nyelv és köztük az 
eszperantó is 1. a mindennapi ügyekben 
való tájékozódásra, szóbeli, írásbeli kom
munikációra; 2. ismeretszerzésre. Kitér 
Gados az eszperantó viszonylagos köny
nyúségére, elmondja, hogy 1922-23-24-
ben a Népszövetség megvitatta az eszpe
rantó oktatásának lehetóségeit, s hogy po
zitív kimenetelű iskolai kísérletekról szá
moltak be már ebben az idóben. Ezúttal 
nem szól viszont Gados László arról, 
hogy jóllehet a japán Nitobe Inazó, 
akit a Népszövetség megbízott az eszpe
rantó ügyeinek megvizsgálásával, elisme-

róen szólt az eszperantóról, és - objekti
vitásra törekedve - nem feledkezett meg 
az akkor az eszperantóval leginkább ve
télkedő idó (Ido) nyelvról sem, hathatós 
intézkedést a Népszövetség nem tett sem 
az eszperantó. sem az idó érdekében, 
mint ahogy az UNESCO és az Eszperantó 
Világszövetség között 1954 óta fennálló 
konzultatív kapcsolat is - két támogató 
határozaton ( 1954. 1985) kívül - eddig 
csak kismértékben járult hozzá az eszpe
rantó lehetőségeinek növeléséhez. 

Szalay Károly azt mondja hogy a 
magyar nyelv tisztaságát védelmezve 
nincs mit félni az angol befolyástól. Nem 
ért egyet a középkori latin és a mai 
(világ)angol között párhuzamot húzókkal 
(Sebeókkel?): a latin szúk réteget érintett. 
most az angol átfogó hatású. Nem bízik a 
tömegek többnyelvüségében, hiszen az 
emberek a magyar jogi kifejezéseket 
sem tudják használni. Szilvási László. az 
Evento1 című eszperantó lap szerkesnóje 
arra mutatott rá hog) az angol nem ma
gától terjed: Nagy-Britannia költségveté
sében jelentós összeg szolgálja a nyelv 
terjesztését. A következó százötven é\ ben 
eldől. hogy lesz-e magyarság - véli Szil
vási László. 

Ott 'oltam én is. Utaltam rá hog) az 
eszperantó nemcsak közvetító nyeh ként 
működik. máris stabilan nyelve az eszpe
rantisták belülról is tagolt sokat vitázó 
közösségének. 

Deme László szerint Magyarországon 
nyelvápolásra. a határon_ kívül a nyelv \ é
delmére van szükség. 0 maga interling
vista - a nemzetközi nyelv általában \ett 
gondolatának a híve. Eszközt keresve a 
nemzetközi kommunikációra az eszpe
rantót a feladatra legalábbis alkalmasnak 
találta Bárczi Géza 1966-ban helyesen 
látta. hogy az eszperantó nyelv a jelenle
ginél (az akkorinál) sokkal szélesebb 
körű használatra érdemes. 

A kötetben - más irásai között - meg
jelent Gergely Mihálynak Glatz Ferenc
hez intézett n) ílt levele is. Gergei) Mi
hál). nagyra értékelve Glatz Ferenc tíz té
zisének egészét méltán fájlalja, hogy az 
eszperantót mint közvetító nyelvet ezek a 
tézisek figyelmen kívül hagyják. 

A kötet alcíme - Mentsük meg a nem
=eti nyelveket! - a valóságosnál nagyobb 
egységet sugall. Kétségtelen azonban. 
hogy a közölt szövegeket összeköti a 
világ nyelvi sokszínüségéért érzett aggo
dalom. 

A nyelvek beszélóik beszédében és írá
sában élnek. Ha szeretünk egy nyelvet. 
azon kell lennünk. hogy az emberi kom
munikáció minden területén működhes
sen és működjék is. (Hét Krajcár Kiadó, 
Budapest 1999 .. 135 f.) 

Wacha Balázs 



Helyesírás - felsőfokon 

Minden tanár. diák és az anyanyelv 
iránt t!rdeklödö igényes felnött öröm
mel veszi tudomásul. hog) az utób
bi években egyre fontosabb szerepet 
kap életünkben a helyesírás. Ugyanúgy 
st.üksége 'an rá a számítógép elötl ülö 
SLövegs1erkes7tönek. mint az idegen 
11\ elveket tanuló fiatalok ezreinek 
'ág~ az üzletembereknek. menedzse
reknek. de még a kereskedöknek is. 

A különféle kisebb-nagyobb köny\ 
kiadók számos kötet (gyakorlókönyv. 
mondatgy üjtemény, tesztlapsorozaL 
feladanár. tanulmánykötet stb.) megje
lentetésé' el gazdag választékot kínál
nak \alamenn) iünknek. 

A heh esírás-tanítás színvonalának 
emelése ·érdekében rendezik meg a 
szakemberek immár valamenn) i kor
osztály számára az országos versenye
k.:t: az általános iskolások két év óta a 
Simonyi Zsigmond helyesírási verse
n~ en (Bp .. ELTE). a középiskolások 
több éve az Implom József középisko
lai hel~ esírm.i versenyen (Gyula Erkel 
Ferenc Gimnázium). a tudományegye
temek. a tanár- és tanítóképzö föisko
lák hallgatói pedig a Nagy József Béla 
helyesírási versen) en (Eger. Eszter
ház) Károly Tanárképzö Főiskola) 
mt!rik össze tudásukat. 

Az egri föiskola kétnapos rendez
' énye (1999. november 26-27.) szak.
mai programmal kezdödön. Ezt köve
toen az ankéton a tanárok és diákok 
kérdései jeleztt!k napjaink helyesírási 
nehé1..ségeiL Például: Hog) írjuk a 
panziók nevét? ~1i a helyes formája a 
e ambridge név -i képzős származéká
nak? Mi tartozik a ,·endégláró-ipari 
egységek. szállodák ne\.ei közül a va
lódi intézmény ne' ekhez._ és melyek az 
intézmém·né\ szerű elne,·ezésekhez? 
1\1ih en a· tanszékek nevében a kezdö
betÜ? Mi irányítja a templomok nevé
nek írását? Mikor ajánlatos a rendezvé
n~ ek. ünnepségek nevét nag) kezdö
betüvel írni? 

Eredmények: 
1. díj: Bárdos Eszter (Eszterházy 

Károly· Tanárképző Főiskola: tanára: 
Bozsik Gabriella). 

II. díj: Gyarmati Ágnes (Eötvös 
Loránd Tudorl)ányegyetem: tanára: 
Antalné Szabó Agnes); 

III. díj; Deli Tünde (Kölcsey Ferenc 
Református Tanítóképzö Föiskola: 
tanára: Zabó Zoltán). 

,\ számítógép megjelenése és ro
hamos térhódítása minden területen 
óriási technikai vivmán) nak számít de 
a forgalomban lévő helyesírás-ellenör
zö programok soha nem helyettesíthe
tik. és kiváltképp nem tes-Lik fölösle
gessé az eg\ én heh esírástudásáL Ezért 
mindannyiúnk feládata hog) igényes 
oktatómunká\ al. remek szakirodalom
mal. érdekes rádiós és televíziós 
anyan~ elvi müsorokkal bizonyítsuk: 
az anyanyelvi műveltség egyik fontos 
területe a helyesírás. 

Bozsik Gabriella 

CÍMSZAVAK 
az úi értelmező szótárhoz (9 .) 

áramkommandó: az áramszolgáltató 
vállalatok által szervezett, szakemberekből 
álló csoport, amely igyekszik megállapítani, 
tetten érni az áramlopást. 

bálás ruha: föltehetőleg Nyugat-Európá
ból érkező használt ruha és elárusítóhelye. 
Nevét a szállítmány jellegéről (ti. bála) 
kapta. A bálás ruha üzletnéven kívül gya
kori a bálás butik is. 

díjkompenzáció: a közüzemi díjakat fi
zetni nem tudóknak igazolások alapján biz
tosított segély. 

félkarú (rabló): a pénznyerő automaták 
„népies" elnevezése. Pl. A félkarú áldozata 
(Magyar Nemzet, 2000. január 27. 15). 

keresőprogram: a világhálón (interne
ten) lévő információtömegben a keresett 
anyagot - főként tárgyszó vagy szórészlet 
szerint - megtaláló segédprogram. Pl. 
Yahoo, Alta Visla (ez utóbbit magyarul Alta
vizslának is nevezik - szerencsésen rímel a 
vizslakutyá-ra). 

készbeton: folyékony beton, amelyet 
beépíthető, kész állapotban szállítanak 
az építkezés helyszínére. 

pláza: új, sokfunkciós, szórakozásra és 
„élményvásárlásra" ösztönző bevásárlóköz
pont. Mintapéldánya a Duna Plaza, majd: 
Csepel Plaza stb. 

plázázás: az 1990-es évek végén gom
bamódra megszaporodó bevásárlóközpon
tokban való „élményvásárlás'', amely sok
szor nem is vásárlás, csak nézelődés séta, 
szórakozás. 

szlömösödés (!): lepusztulás, elnyomo
rodás. A magyar sajtóban kb. egy évtizede 
bukkant fel az angol slum 'szegénynegyed, 
nyomortanya' szónak ez a származéka. 
Nemrégiben már a Krónikában is hallható 
volt szlemesedés formában. További válto
zata: szlamosodás. Pl. • .A VI. kerületi ön
kormányzat vezetőiben feléledt a remény, 
megállítható a kerület szlömösödése" (Ma
gyar Nemzet, 1999. november 27.). 

SMS (kiejtése: esemes): rövid, rendsze
rint legfeljebb 160 betühelyből álló szöve
ges üzenet a mobiltelefonon. ,,Az. SMS 
korát" a végletekig lerövidült közlés, a le
egyszerűsödött nyelvezet (és helyesírás) 
jellemzi. Az egyik szolgáltató cég SMS
novellapályázatot is hirdetett (160 betűből). 

türelmi zóna: hivatalosan kijelölt terület, 
ahol az örömlányok tevékenykedhetnek 
(Üzleti 7. 2000 január 31.). 

wap: a „drót nélküli kommunikáció" új 
állomása. internet drótok nélkül, mobiltele
fonok segítségével (Heti Világgazdaság 
2000. február 12. 76). 

Rovatunkban olvasóink szójavaslataiból 
is szívesen válogatunk! 

B.G. 

HÍREK 

Ismét egy új nyelvművelő rovat! 
Az 1999 szeptemberében induló s 
azóta havonként megjelenő, Men
tor című oktatási, egészség- és 
életmódmagazinban a folyóirat leg
első számától kezdve ott találjuk a 
Nyelvelő című rovatot is, amely 
anyanyelvünk ápolására, védelmé
re szolgál. A rovat gazdája Ada
mikné Jászó Anna. Sok sikert kí
vánunk neki és rovatának egyaránt! 

* * * 
A híres Czuczor- Fogarasi, 

vagyis A magyar nyelv szótára újra
kiadására vállalkozott a Miskolci 
Bölcsész Egyesület. A hatkötetes 
munkát 12 kötetre bontva kívánják 
kiadni. 1999-ben az első kötet meg 
is jelent. 

* * * 
Második (reprint) kiadásban látott 

napvilágot Szily Kálmánnak A ma
gyar nyelvújítás szótára című mun
kája a Nap Kiadó gondozásában. 

* * * 
Megalakult Fábián Pál, Grétsy 

László és Balázs Géza szervezé
sében a Szarvas Gábor asztaltár
saság az MTA tudósklubjában. A 
február 17-i alakuló ülést követően 
idén április 20-án, szeptember 21-
én és november 16-án találkoznak 
az asztaltársaság tagjai. 

* * * 
Az \1. Nemzetközi Hungaroló

giai Kongresszust 2001 . augusztus 
6-10. között rendezik meg a finn
országi Jyvaskyla városában Hata
lom és kultúra címmel. 

* ... „ 
Az ENSZ kulturális és tudomá

nyos szervezete, az UNESCO feb
ruár 21-ét az anyanyelvek napjává 
nyilvánította. Ebből az alkalomból a 
Magyar Televízió Szószóló címmel 
egész napos programot sugárzott. 
A tervek szerint ezentúl minden 
évben megrendezik az anyanyelv 
napját. 

* * * 
Felfedezőúton a jelek birodal

mában címmel 15 jeltani tanul
mánnyal megjelent a Magyar Sze
miotikai Társaság könyvsorozatá
nak 2. kötete. A kötet csak az 
EL TE BTK félemeleti könyvesbolt
jában kapható. 

• * * 
Új vezetősége és részben meg

újult tagsága van az MTA Magyar 
Nyelvi Bizottságának. Az 1999. de
cember 1 O·i vezetőségválasztó ülé
sen a következő három évre a bi
zottság elnöke Keszler Borbála, 
társelnöke Grétsy László, titkára 
Ba lázs Géza lett. 

Összeállította: B. G. és G. L 
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PONTOZÓ 
Először is az elmúlt évi 5. számunkban közzétett rejtvé

nyek megfejtését adjuk meg. 

/. Növénygyűjtemény. A gyűjtemény lelőhelye Bács
almás, az egyes növények_é pedig: 1: Alap vagy 
C_sala (Acsalapu); 2. Fony (Afonya); 3. Acs vagy Vác 
(Arvácska); 4. Oros (Bor~styán); 5. Ajka (C~.ajkavirág); 
6. Abda (Labdarózsa); 7. Ecs (Mécsvirág); 8. Ullő (Süllő
hínár); 9. Arka (Szarkaláb). 

II. Számok és betűk. Úgy szeretem Rodostót, hogy el 
nem felejthetem Zágont. 

Ill. Névrejtő. 1. Aba. 2. Kál. 3. Ali. 4. Vid. 5. Ond. 6. Ete. 
A középső függőleges oszlopból kiolvasható név: Bálint. 

IV. Író _és hőse. 1. Kifejt. 2. Áradók. 3. Ránéző. 4. Mí
nusz. 5. Atizen. 6. Nyárfa. Az író Kármán József, híres mű
vének hőse Fanni. 

II. Illyés Gyula a nyelvről. Nyelvünk áttekinthetőségét, 
egyszerű rendszerét múltjában leljük meg legvilágosabban. 

Azok közül a megfejtőink közül, akik megszerezték a 
sorsolásban való részvételhez szükséges 70 pontot -
csaknem mindnyájan; még leginkább az első feladat oko
zott némi nehézséget -. a következők nyertek egy-egy 
könyvet: Berzlánovich Antalné, Horvátzsidány, József u. 9. 
(9733); Budapesti Evangélikus Kollégium Pontozó csa
pata, Budapest, Rózsák tere 1. (1077); Földesi Istvánné, 
Balatonfüred, Mikes Kelemen u. 1. (8230); Konyári Irén, 
Nyír-egyháza, Tompa u. 11 /C (4400); Oszuska Miklósné, 
Dág, Deák Ferenc u. 133. (2522); Révész Sámuelné, 
Ebes. Vasútállomás (4211 ); Rókusi 1. Sz. Általános Iskola, 
Szeged, Kossuth Lajos sgt. 37. (6724); Somogyi Botond, 
Románia, Kolozsvár, Str. Fántánele 57/5.; Tagschererné 
Törzs Valéria, Budapest, Lassú u. 19. (1164); Vogel Nóra, 
Biatorbágy, Hatház u. 13. (2051 ). Szívből gratulálunk, a 
nyereményt elküldjük. 

A Pontozó újabb feladatai 

1. Költő és verse. Olvasóinknak az a feladatuk, hogy 
írják be az ábrába a meghatározások alapján odaillő nyolc
betüs, azaz nyolc betüjegyből álló szavakat. Ha megfejté
sük helyes, a kiemelt oszlopokban felülről lefelé olvasva 
egy nagy költőnk egyik ifjúkori versének címére és magá
nak a költőnek a nevére bukkanhatnak. Mivel összesen 16 
négyzetbe kell beírni egy-egy betüjegyet, a megfejtés 16 
pontot ér. 
1. Teljesen hasonló, 

ugyanolyan kinézetű 1-_.--1--+---+--+--1---+---1 
2. Műszál alapanyaga 

lehet 
3. Mocsár 
4. Fiatal fiú népies 

elnevezése 
5. A szürke egyik 

árnyalata 
6. Munkaasztal az 

asztalosműhelyben 

7. Arra a helyre 
kerget 

8. Vágóeszköz része 

II. Kétjegyű betűk kavalkádja. Főleg szóösszetételek
ben gyakran kerülnek egymás mellé kétjegyű mássalhang
zók, így az itt következő rejtvényben is. Vajon mely szavak
ban? Olvasóink megtudhatják, ha helyesen válaszolnak a 
meghatározásokra, s ráadásul a bekeretezett betűkből egy 
foglalkozásnevet is összeolvashatnak. A hat szóért egyen
ként 2 pont, a foglalkozásnévért további 2 pont jár, össze
sen tehát 14! 
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1 . Sötétben pásztázhat 
2. Népes összejövetel 
3. Gabonaegység 
4. Háziszárnyas 
5. Farmakon 
6. Régies újszülött! 

_ ( ] NYNY ___ _ 
[ ]_ GYGY ___ _ 
__ zssz [ J _ 
_ __ _ GYTY _ ( ] 
__ _ GYSZ [] _ 

- [ l - cssz - - -

Ill. Egy ásványnevet a közepébe! Ez a feladat volta
képpen nem más, mint egy ravasz olvasási gyakorlat. Köz
zéteszünk hat rövid mondatot, ám ezeknek néhány betűnyi 
- pontosabban betüjegynyi - része nincs odaírva; helyüket 
csupán pontok jelzik. Ahhoz, hogy a mondatok értelmessé 
váljanak, megfejtőinknek nem kell mást tenniük, mint beil
leszteniük a pontok helyébe egy-egy odaillő ásványnevet. 
Minden megtalált ásványnév 3 pontot ér. Aki azt is megírja, 
hogy ezekben az intarziaszerűen betoldott ásványokban 
mi a közös, további 3 pont jutalmat érdemel. Összesen 
tehát 21 pontot lehet szerezni. 

1. Két to . .. . . . kólába nem elég. 
2. Magam választott . .. . . ... séget. 
3. A ke ..... dia vallásaiban ismeretlen. 
4. Egyesek szerint a ...... gága nép volt. 
5. A mai .... . rabámult. 
6. A lap- ..... siában is velem volt, úgy kellett 

a munkámhoz. 

IV. Nyolcszor nyolc. Megfejtőink az ábra helyes kitölté
se után a bal felső sarokból kiindulva a jobb alsó sarokig 
egy népszerű ifjúsági regény címére találnak. Utána, ha a 
sorokat ügyesen átrendezik, a szerzőnek egy másik írá
sára is rábukkanhatnak. Mi a két mü címe, és ki az írójuk? 
A megfejtők a két címért 8--8, a szerző nevéért további 4, 
összesen tehát 20 ponttal gazdagodhatnak. 
1. Tetszésnyilvánftási 

forma 

2. Omladozó 

3. Dunántúli város 

4 . Testi épséget 
veszélyeztetó 

S. Ráma 

6. Csuklópánt 

7. Szabadharcos 

8. Kürtókalap 

V. Kosztolányi a nyelvről. Száztizenöt éve, 1885. már
cius 29-én született a Nyugat első nemzedékének kiemel
kedő költője, Kosztolányi Dezső, aki anyanyelvünkkel is 
rendszeresen foglalkozott írásaiban. Az évforduló alkalmá
ból keresztrejtvényünkben az ő egyik cikkéből idézünk egy 
nyelvünkre vonatkozó mondatot. Ezt tessék beküldeni! 
Megfejtése 25 pont. 

Az ebben a számunkban közzétett rejtvények együttes 
értéke 96 pont, de már 80 pont is elég ahhoz, hogy a be
küldő részt vegyen megfejtésével a sorsolásban, és egy 
könyv nyertese lehessen. A rejtvénye~ megfejtését 2000. 
június 1-jéig kell beküldeni címünkre: Edes Anyanyelvünk, 
Pontozó, 1364 Budapest, Pf. 112. 

Minden kedves megfejtőnek a rejtvényekkel való ered
ményes megbirkózást és hozzá jó szórakozást kívánnak a 
feladványok készítői: 

Grétsy László (Ill.), Harmati Gizella !IV.). 
Láng Miklós (II.), Mezey László (1.), Schmidt János (V.). 



KIFEJEZŐ NYELVÜNK 

VÍZSZINTES: 1. Kosztolányi Dezső megállapításának kezdő sza
vai. 13. Főzött ragasztószer. 14. Csereháti település Encstől nyugatra. 
15. Nápolyigyártáshoz is sütik. 16. Tápláló leves. 17. Burgenlandi tele
pülés a Pinka jobb partján. 19. Talál. 20. Hatalom gyakorlása. 22. Ide
gen sí! 24. A rádium vegyjele. 25. Ez pedig a galliumé. 26. Csökken a 
szintje. 28. Színpadi szende. 30. Az Attila egyik becézett alakja. 32. A 
szóban forgó eseményt követően. 34. Kossuth-díjas balettművész 
(Imre, 1930-2000). 36. Diáksportkör, röv. 38. A gondolat második 
része. 39. Többszörös olimpiai és világbajnok svájci tornász (Georges). 
42 .... Vilmos; Rossini operája. 45 . ... de Cologne; kölniv íz. 46. A Solaris 
írója (Stanislaw). 47. Fárad, lankad. 49. Kerti házikó. 52. Az irigységet 
jelképező szín. 54. Padova centruma! 55. Az ezüst vegyjele. 57. Norma 
... ; Martin Ritt rendezte film. 59. Üzemanyag. 61 . ... Camp; barcelonai 
stadion. 63. Törökország fővárosa. 66. Leereszkedő jóindulat. 67. 
Messzire hajít. 69. Nem is mögé! 70. Kapukirúgás követi! 

FÜGGŐLEGES: 2. Búzaföldet tarol. 3. Falióra sétálója. 4. Bodrogi ... ; 
színművész. 5. Savmaradék! 6 .... right!; minden rendben! 7 .... Huber 
István; posztumusz Kossuth-díjas festőművész. 8. Álljunk csak meg! 9. 
... herceg; a brit uralkodó második fiának címe. 10. Kerti talajt forgat. 11. 
... Klub; hazai tévéadó. 12. Eredményesen totózik. 16. Kosztolányi 
gondolatának harmadik része. 17. A még távolabbi. 18. Távoli előd. 
21. Fényelnyelő, ásványtani műszóval. 23. Ritka női név. 27 . ... spiro, 
spero; míg élek, remélek. 28. Helyrag, a -né/ párja. 29. Saint ... ; Amiens 
külvárosa, a róla elnevezett ősi kultúra első lelőhelye. 31. Ingerült. 33. 
Személyed. 35. Dél-koreai légitársaság. 37. lázó állat! 40. Izland ,,sport
jele". 41. Ismeretlen. 43. Mátka, menyasszony. 44. Mágnesmag! 45. Rá
baközi falu. 48. Drezda folyója. 50. A cserkesz népcsoport két fő ágának 
egyike. 51. A gondolat negyedik, befejező része. 53. A Veréb utca 
krónikája című regény írója (Wilhelm). 56. Ütős labdajáték. 58. New 
Haven-i egyetem. 60. 20. századi költő (Zoltán). 62. Ulan-... ; Burjátföld 
központja. 64. Lóbaj! 65. Kaszáló. 68. Tojásszelet! 70. Majdnem fér! 

Schmidt János 

InterCity 
és InterPici? 

A Magyar Államvasutak az 
utóbbi években egy új vonatfajtát 
is közlekedtet. a menetrendben 
ilyen nevekkel: Répce lnterCity. 
Claudius lnterCity. Dankó Pista 
lnterCity. 

Nem szívesen vesszük tudo
másul az angol city (ejtsd: szit1) 
szónak a MÁV-nál való ilyen tér
hódítását, hiszen magyarul vá
rosköz~nek is nevezhetnénk ezt 
a fajta távolsági vonatot. (Tulaj
donképpen olyan expresszvonat 
ez, amely a helybiztosítás miatt 
pótdíjköteles). 

Ha elfogadjuk is a city ('város') 
névelemnek itteni használatát, az 
semmiképp sem fogadható el, 
hogy elöl és (szóköz nélkül) kö
zépütt is nagybetűvel írjuk: lnter
City. Ez olyan súlyos helyesírási 
hiba, mintha a nagy hagyományú 
sebesvonat, gyorsvonat szót így 
írnánk: Sebesvonat, Gyorsvonat. 
Csak a vonatfajta jelzőjeként 
használt név lehet nagy kezdőbe
tűs: Rákóczi gyorsvonat, Gárdo
nyi intercity, Hortobágy intercity 
stb. És persze ha betűszóval uta
lunk erre a vonatfajtára, akkor is 
írhatjuk nagybetűkkel: IG. 

A jelenlegi menetrendkönyvben 
egy egészen új vonatfajta is sze
repel: az lnterPici (vagy betű
szóval jelölve: IP). Ez olyan, ál
talában egyetlen kocsiból álló 
vonat, amely egy-egy intercitynek 
a végállomásától biztosít azonna
li továbbutazási lehetőséget vala
mely leágazó vasútvonalon, szin
tén kulturált körülmények között, 
ám újabb helybiztosítási díj nél
kül. Például így utazhat valaki 
Budapestről Debrecenig intercity 
(IC) vonattal, innen pedig azon
nali csatlakozással tovább Nyír
bátorba IP-vonattal. 

A helyesen kisbetűkkel írott in
terpici név az intercity szóval való 
hangzásbeli hasonlóságon ala
pul. s a népies és kedélyes szó
alkotás példája. Hivatalos vonat
fajtanévnek azonban szerintem 
nagyon logikátlan, mivel előtagja 
a 'között' jelentésű latin inter, 
melyhez a magyar pici szót tesz
szük. Talán ezt a vonatot is lehet
ne magyarul (kis) városköz~nek 
nevezni. De ha ragaszkodunk a 
jelenlegi névformához. ezt ne ide
genesen írjuk (lnterPici), hanem 
magyarosan (interpici)! 

Pásztor Emil 
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NYELVÉSZ-LELETEK, NYELV-ÉSZLELETEK 
0Zl.ETONI: 'TBIMÉKEINEl: KEZELÉSI ÚTMUTATÓ.JA 

M"9M-..zés isu&titcl "'°"" .......iú 

y.Él'EIU\llú 
qt .:a 

IOO'X. polyutcr - = -·· qt .:a 
0 MÉTEFtAAú 7!!'X. CIOtton a-x. poly. - --·· qt .:a 
0 /W'.ÉTCRÁRÚ -IOO'X. cotton - --·· qt .:a 
0 MÉTERÁRÚ !56 'X. poly. +4 'X. aayl -- = -·· qt .:a 
0 MÉTE~~ !13'X. poly 47'1. \'lscos - = -·· 
0 MÉlCRÁRÚ 6!1'X. polyuter 3!1 cotton qt .:a 

-·· -
A TfXTÍLLÍ1I« ~NEM SZÁJlfTHdTÓKT 

Tudjuk, mennyi fejtörés árán születik egy-egy rek
lámszlogen. Ezen a jelmondaton még csiszolniuk kellett 
volna a szerzó'knek, mert se nem magyaros, se nem jó 
hangzású. Javaslatom: Velünk meg lesz elégedve. (Továb
bi felhasználásra ingyen átengedi: K. G.) 

Talán új fogalom tűnt fel a láthatáron? Megváltoztat
ták a mértékegységeket, s ezentúl nem méterben, 
hanem méterárban számolják a szöveteket? A sokszor is
métló'dó' hosszú ú mindenesetre erre utal! (Beküldte a 
Táncsics Mihály Gimnázium Töprengő Köre.) 

MINDE:.NKI KARAC :,ON t rAjl\ 

Fenyődíszbe öltözött péntektől a Széchenyi tér, a pécsiek nagy örömére idén is felállították az OJas?: községből 
származó Mindenki karácsonyfáját, ezúttal a BAT Pécsi Dohánygyámak köszönhetően. A pécsi· önkormányzat de
cember 2 i-'én, a ,Y_árosháza nagytermében ajándékozza meg azokat a pécsi rászoruló ~dokat, ahol a gyermekek 
számára nem mindig jut ajándék a karácsonyfa alá. Huszon~edikén karácsony dButánián az If.iúági Ház előtti 
parkolóban biztosít egy tál meleg ételt az önkormányzat (fuöiVe tÖbb ;;écsi céggelJ a MZOHilóknak, hajléktalanok
nak. 

Úgy látszik, Pécsett a múlt év végén áthelyezték a karácsonyt-avagy mire képes egyetlen n betű hiánya! (A Pécsi 
Extrából ollózta ki számunkra Gelencsér Gézáné pécsi olvasónk, hozzátéve, hogy a uárosházá-t feleslegesen tették 
meg tulajdonnévnek, s a mindenki karácsonyfájá-t sem kellene nagybetűvel írni. Egyetértünk vele! (G. L.) 

Toothpaste fogkrém: hihetetlen, de igaz, a ha
gyományos tradíció, az első premier és a menet
térti retúr után minden elképzelést felülmúl ez 
a kétszermondás. (A Rossman fogkrém tubusá
ról fényképezte le Zimányi Árpád.) 

- '._" <:~)~ -· 

. :[.>~:; : . 
kcda, ~ullq:áak 

ro1„1di c;~ö~ ~on
dnlt ~f1 3 minap 
. , ml"l'!o.S•ull. hbit 
hrl.01öt1r~ 2 r5t 
QfJll UI!) 1 s:t< 
hiq a l<f prn " lif. 
hlt4, lt~ oa~yon 
~•p IMo)tlTótb Vi
'ka l 'alau:tou „._ 
dalbonLIHk. S>tt-
1.e.w'l~lnS.. mi 
mhl ...,, ánbat: bol
dott ~kttt. uapora 
~~ ttrmf'láldast! 

bekötö 

Ha Gyurinak bekötötték a fejét, akkor álljon meg a fáklyás 
menet ... ! (A Kecskeméti Lapok 1999. október 14-i számának 1. ol
dalán találta Holczer József ezt a nyelvileg ,,furcsa" házassági 
tudósítást.) 

1r Lakúomba régi antik ebédlőbútort és rekamiét vásárol Egy ,,álhirdetés" jut 
erró1 eszembe: Eladnák 
feleslegessé vált nyelv
tankönyveket! Mint lát
ható, nem elég szárnya
ló a képzelet! (B. G.) 

nák. 

Antik fen őbútorok felú.ítva féláron eladók. Tel.:...., 
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